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-^PREFACE^- 


mHIS  little  book  is  placed  before  the 
^  public  for  the  purpose  of  giving. 
in  a  concise  form,  an  introductory 
view  of  the  principal  lanf^^^ages  and 
dialects  of  the  world,  as  thc^  appear 
m  print ;  and  at  the  same  time,  to  aid 
in  the  cultivation  of  religious  thought, 
and  the  adoration  of  the  Supreme 
Being. 

We  have  endeavored  to  gather 
from  many  distant  countries,  and 
bring  within  the  reach  of  all,  what  we 
feel  must  prove  universally  interest- 
ing knowledge  ;  but  which  has  so  far 
as  we  know,  hitherto  been  compara- 
tively hidden  from  the  majority  of 
people  and  only  obtainable  in  large 
and  expensive  foreign  volumes. 

Undoubtedly  many,  even  learned 
men,  will  discover  something  pleasing 
and  gratifying  in  the  present  little 
volume,  and  it  is  hoped  it  may  find 
a  place  in  every  household  in  the 
land  and  whenever  referred  to,  that 
it  will  be  found  attractive,  instruc- 
tive and  curious. 
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^t  f  orb's  f  rag^r. 


ACRA  OR  GA. 

(Eastkhn  part  op  tub  Gold  Coabt, 
Western  Africa.) 


^vamiaUh  liij  S.  Bimmcrinann,  ;lllis5ionani. 

AVotsc  ni  yo  nwei;  Ogbei  Je  afe 
J^io.i.kron!  i  omantSeyeli  le  aba!  ale  na 
Til  osumoo  ye  SikpoiV  Je  no,  take  afeo 
jemveile!}  Hawo    nmene   wodanraaj 
m  okc  wonyodsi    Ic  aftuvg,  tamo  boni 
wo  liu  woke-faU  mei  nf  woowo      nyomo 
h',  I  m   okcwo   akaya   ka  Je  mli;      Si 
tlsicmowo   kedSe   efoii   le  mli.    «i  ono 
cl5i  mantgoyeli  le,   ki,  liewale  le.ke  an 
Mmnyam  Ig,   .Iceyasi  naiio!    Amen. 
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C^^  fork's  frag^r. 


AFGHAN  OR  PUSHTOO. 

(Afohanistan,  East  of  Persia,  Asia.) 
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(ST.  MATTHEW  VI,  9  13.      TO  BE  READ  FROM  RIGHT  TO  LEFT.) 
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^t  f  orb's  IP ragtr. 


ALBANIAN. 

(nortu  pakt  op  the  turkish  province 
Albania  on  the  Adriatic  Sea.) 


(Dljcg  DiaUct. 

All  un^  Id  ya  nd?  Kifil, 
u2ei&t9iioft*  ^ro^ni  -^L  Ar^tQ  mb^re 
t§Dia  yote.  Ublft^  daSunimi  ut.  si 
n6§  IkiBlj  ede  mbQjet.  Buk^n^  £0119 
t?  peiditlemen^  ep-na  neve  sot*  We 
faLna  det}}rf  ti^  foiia,  sikurse  eda  na 
11a  fafim  detorgrec  faDg,  £Je  moa 
na  Stiezig  nd§  vgas^ye^  por  Sp§to-iia 
prel  89  ke^it;  sap^e  yot^ya  altg  jubg 
re  tenia,  eJie'fuKia,  e^e  lafti  ndg  yetgt 
<;^  ^tfveiy  Amen, 


*i> 
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Sb  Sorb's  ^ramr. 


ALBANIAN. 

(South  paut  op  tjie  Tiasicitsii  Puovince  Ai-banta, 
ON  THE  Adriatic  Sea.) 


®osU  Dialect. 


Aprs  (ATCpsTepC*    Y*^''^'    ^^ 

'^i?H     O^P^lpi    tf,     <J^    XO'JVTpS     7*4- 
V3TE  VtI  KUX     A'd-CQlt    I   S^  {tTc|     $£. 

£  Si  VTS^^VK  (paysTS  xdvx, 
trl  xo^vTps  vTEXlyspLS  §  ^8  va  AxiL 
xs  9|X£y|v£  vt|  vdSsT. 

£  Ss  {ikb;  v9i>|a<ST^  v£€st,  vt& 
vTOvk  7npsi9{i.^9  9cb  aTciTdvoi  va^er 
yxa  i  >{Fo'j.  ffi  yt^Teyi*  tc^Ts  jticpt- 
T|p;a,    e  S^    Q>oux''a,  e  ^k^  X|6Si{At 


■e* 


■(^ 
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4* 


^> 


*^y 


^t  f  orb's  |!rapr. 


ALGONKIN  (Nipissing)  or 
ALGONaUINE-INDIAN. 

(NoKTi!  America.) 

irvom  "(ilatccliismc  ^hjonquinc," 
iXlontrcal  1H(J5. 

(X)eiii(ljaiiisiiniang,  (X)ak(X)ing'  epian  : 
Kekona  kitchitcx^aooidjikatek  kit  ijiiiik- 
azoooin.  Kekoiia  pitchijainairak  ki  teb- 
eningeooin.  Kekona  iji  papamitagon 
aking  engi  ooakooing.  Ni  pakooejig- 
animinan  neningokijik  eji  manesiang 
inijichinam  nongom  ongajigak.  Gaie 
iji  ooanisitainaooichinam  inikik  nechkii- 

ft 

nang  eji  rx^aiiisitamaooangitch  aooia  ka 
nichkiiamindjin.  Gaie  kaooin  pakiteni- 
michikangen  kekon  ooa  pachiooinigoi- 
angin  ;  Taiagooatch  atchitch  iniiiarnacx)i- 
eliinani  maianatak.     Kekona  ki  incri. 


<^ 
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t^t  f orb's  fragtr. 


AMHABIC. 

(Abyssinia,  Eastern  Africa.) 

©ransiateb  bij  3lbu  ^uljlj  ^abcsslnuB. 

^n-|.:^1 :  If  2. :  nrt«"JJE : 

if 
90  ?  AHA Aoo.;;  ?imii :: 
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^- 


^t  fork's  f ragir. 


AMOY   COLLOaUIAL. 

(Roman  Typ?;.) 
(Amoy.  Ciiika,  AM)  Island  of  Fokmosa.) 


An-ni  ki-to  ti6Ii  kong,  Qo&n. 
%  Pe  to&  ti  tlii"-xiih,  goan  1(  §  miaL  ts6e 
shng;        li  d  kok  Hm-k&u>  li  §  chl-i 
ti6h  chia''  ti  toe-nih  chhin-clihiu"ti  thi" 
nih;      86'  ti6h-eng  e  bi-nid  kin-d-jit  ho' 
godn;  godn  eid-bian    tek-tsoe  go&n  § 
lang,  kia  si^-bidn  godn  §  tsoe;  b6h-tit 
ho'  godn  tti-tioh  chhi,       ti6h  kiCi  godn 
chbut  phdi";    in-ui  kok,      kodn-leng, 
@ng-kng  Idng  si  li-§    kdu  tai-tai; 
aim  b6'  goan. 
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ANEITYUMESE. 

(Isi.E  OP  Aneityum,  N?;\v  IIkhuides,  Mei.anksia, 
S.  Pacific  Ocean.) 

Ak  Et  mama  an  nohatag,  Etmu 
itaup  nidam.  Etmu  yetpam  nel- 
cau  nnyum.  Uhmu  imyiaiji  intas 
unyum  an  nobohtan,  et  idivaig  an 
nohatag.  Alaama  aiek  nitai  caig 
incama  an  nadiat  ineig.  Um  jim 
aru  tah  nedo  has  unyima  aiek,  et 
idivaig  ecra  eti  aru  tah  nedo  has 
o  atimi  vai  cama  aijama.  Um 
jim  atau  irama  an  nedo  oop  aiek, 
jam  imyiatamaig  cama  va  niji 
itai  has.  Et  idim  unyum  aiek 
nelcau,  im  nemda,  im  nimyiahpas, 
irai  iji  mesese.     Emen. 


<^ 
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Cjj^  IJortr's  ^P^^a^T^r. 


ANGLO-SAXON. 

^catling  Dialect  of  J^ncient  (Jrntjlant). 

(TranNtnltted  by  John  M.  Kemhie.  M.  A.  from  lHanu> 

BCriptN  in  Corpun  Christ!  Collearc,  Cambridf^e, 
England.      See  "Early  EntrHsh.") 


Fn?(ler  tire  ]»u  ])e  eart  on  heofenuiii, 
Si  ]nn  luima  ^ehalgod.  To-becume  ]nu 
rice.  GewurSe  ]'in  willa  on  eortSan,  swa 
swa  on  lieofonum.  Urne  ^eda'ghwani- 
lioan  lilaf  syh;  us  to  da^g.  And  forgyf 
us  fire  ^yltas,  swa  swa  w6  forgyfa^ 
firuni  iryltendum.  And  ne  geltfcd  pu 
us  on  costnunge,  ac  alys  us  of  yfele  : 
SoSlice. 


*i> 
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ARABIC. 

(Ahadia,  E(»ypt.  Sviua,  Mesopotamia  &c.) 

©lie  CDripntal  Canpncic  of  Welioion 
anb  :^ci£ncc.    Sacreti  to  tlj£  iMol]ammft)au6. 

(Translated  fVoni  the  Greek  by  American 
MiANionarien.) 


^.\    .^^A,^\ 


f- 


(to  be  read  from  riqht  to  left.) 


<h^ 


so 


■^^ 


ARABIC  (Vowelled). 

(AiiABiA,  Hyiua,  Kdvrr  and  Mksopotamia.) 

t 

"hEE   ruECEEBINO    I'AOK." 

(TimnsUted  by  American  MinNionsrieN.) 
«-^  '>  ^    ^  v  tT  ^ 


OiA.J..^UV 


(to  be  read  from  right  to  left.) 
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^t  fork's  Drautr. 


ARUENIAN  (Ancient). 

(Armenia,  South  dk  C'ArcAHi's,  hktwkkn  Ahia- 

MlNOU  AND    CaSIMAN    HkA.) 


u/tuunnn.    uw»-P  Jkq  u^JUOp  !  |^i.    ^*>«^    Jhri^ 
qufufninpu  Jtft  )    npujku  li    Jl;p  Piaqnvif^ 
Jbftfig  UjmpmmttfmUii^  ;  \iK  Jh  miSltpfr  qJh 
tit  4"'V^"*'P b*^  f    "LJL   4'Pk^'*^   ftttj  '/* 
^pb  I    ijlf  J^f*  4r  uii[p$ujni.(J:fiLSb    L.  ^opn 


^H 


■e* 


^H 


*^> 


g^t  f  orb's  llrajtr. 


■#+ 


BASQUE  (French). 

(DEPAliTMENTS    liK  NavAKUK    AND   TIIK    I'YUKNKKr*. 
ai)LTIIWE:*TKUN    FUANCE.) 

Caboiu-i)iii  Dialect. 

Gure  Aita,  ceruetan  (^*arena, 
erabil  bedi  sainduqui  Qure  icena ; 
ethor  bedi  yure  erresuma ;  eguin 
bedi  yure  borondatea  ceruan  be- 
(;ala  lurrean  ere  ;  Igu(,'U  egunean 
gure  eguneco  oguia ;  Eta  barkha 
diet(,'agu(,'u  gure  bekhatuac;  ecen 
barkhatcen  ditugu  orobat  gure 
ganat  Qordun  diren  guciei.  t]ta 
ez  gait(,'at(,'ula  tentacionetan  sa- 
raraz;  aitcitic,  beguira  gaityatvu 
gaitcetic. 

(ST,   LUKE  XI.  2-4.) 
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BASQUE  (Spanish). 

(BiscAYAN  Pbovincks,  Noktueun  Spain.) 


gito  guy^a* 


Aita  gurea,  zeruetan  zaudena, 
santificatua  izan  bedi  zure  izena. 
Betor  zure  erreinua.  Eguin  bedi 
zure  vorondatea,  nola  zeruan  ala 
lurrean.  Em  an  iguzu  egunean 
gure  eguneco  oguia.  Eta  barcatu 
izquigutzugure  pecatuac,  zergatic 
guc  gueronec  ere  barcatzen  diegu, 
gu  zor  gaituzten  guziei.  Eta 
ezgaitzazula  eraman  tentaziora, 
baizic  libratu  gaitzatzu  gaitzetic. 

(ST.  LUKE  XI.  2-4.) 
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rijt  for&'s  f rapr. 


BENGA. 

(Gaboon  and  Corisco,  Wejit  Africa.) 

(Translated  by  Rer.  G.  McQUEEX ;  ReTised  by  Rer. 
R.  H.  NASSAU.) 

Hangw'  'ahu  a  jad'  o  Heven, 

dina  jave  i  diyake  hole.   Ipangiya 

jave  i   vake.     Upango  miiave  ii 

hamake  o  he,  ka  m'  u  jad'  oba. 

Veke  hwe  o  buhwa  tekabo  beja 
bea  buhwa  ka  buhwa.     Na,  nave 

o  ka  iyakide  hwe   mabe   mahu 

panika  hwe-ho  iyakide  ba  hake 

hwe  bobe.      0  valakide   hwe  o 

iyejudwe,   ndi  vengekide  hwe  o 

bobe :     ikabojana    ipangiya,    na 

ngudi,  n'  ivenda  be  nd'   iberive. 

Amen. 
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(Province  op  Bencjal,  India.) 

®ranslat;eli  bij  i^oruign  anii  :Jnliian  iMtssion- 

arics,  for  tlje  use  nf  ®ljtrtri-ftDe 

ilUUon  iSengalcse  ^Haticcs. 

C^   ^tSilUfS:   ^^^   f^S>    C^5t5It?r 

c?Fi!P^  ^>  ^ra^  -ffirs  ^t^tDf?[ 


<^ 
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4^ 


BOHEMIAN. 


podUtba  f  itti 


;.jii 


Otce  nas,  kter;^2  (jsi)  v  nebe- 
sich;  posv^f  se  jmeno  tve.  Prijd" 
kralovstvi  tve;  bud'  vule  tva,  ja- 
ko  V  nebi  tak  i  na  zemi.  Chleb 
nas  vezdejsi  dej  nam  dnes.  A  od- 
pusf  nam  viny  nase,  jako2  i  my 
odpoustime  vinnikum  nasim.  I 
neuvod"^  nas  v  pokuseni;  ale  zbav 
nas  od  zleho;  nebo  tve  jest  kra- 
lovstvi, i  moc,  i  slava,  na  vSky. 
Amen. 
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Ci 
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Cb  f  DrVs  Irantr. 


BUGI. 

(IsLAN'I)   OF   I'EI.KHKS,    DUTCH  Iv  iNDIKS.t 


V 


/7n 


^^  ••  -Sv  >^  ^^ 


^^^^>c^^ 


••^N»-     ♦/^-^   >^s*\\ 


^v^      ^»«^ 


^^\>s      ''^O.^^^^^    %    X^^^ 


^'^•^     x/-^^       yv^^y^v^ 


♦\^<^  ^  N^y 


■^*«v 


N/'/s^vv'^>yxy!< 


V^^^an   ^v^^^v*^^ 


nV  \  -^^  ^^  •v/^  ^  •• 


A^^vNV 


.^' 


Xx 


*<^*/^^is  y\  *sXi  ^  ^  ^^'^^  *^^^ 


^^^^•^An    \^, 


>\/^#>  '-^^^-^^V 


••      ^•Ny^v^t.^^   ♦     /5^X 


yv^*^ 


V      *'^*"^V?vA^      -^^ 


^^^ 


^^t>^ 


4^  \^^^\ 


^/^/♦^^•\    Ai^"-^ 


>^C^ 


^^^'^\r^r^  *\ 


A>.^^ 


y^  «S^«^  ^  >«w  ^ 


X  *t^^^^^  _  ^^*^K 


^\>- 


\^f^^ 


i^  /^v 


■©* 
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SDIjt  S^orir's  flrajtr. 


<^ 


BUIiOARIAN. 

(BULOARIA,    IllJMKI.IA   AM)    MACEDONIA.) 


0T4e    HDlll^. 


Ome  HauTb^  Kotiio  ch  Ha  He6eca,  4a 
cacBflTH  Me-TO  TDoe ;  J[a.  ao^ao 
iinpcTBO-To  TBoe ;  4a  d&AQ  BOja-ia 
TBOff,  KOKJO  Ha  Hc6e-T0,  maKa  h  Ha 

SeMiiTi-TiKJCAtCli-TTiliaULBHaCililUHUfl. 

aai!  20  HLmt  ahccl  ;  If  npocni  hn 
^Ti^roBe-T*  naiuii,KaKTO  h  HLift  npom 
aBasiH  Ha  HauiH-x-b  4.i3>JKnHipa ;  II  He 
wEQCAVi  Haci  BTi  HCKyineHie,HO  M36aBn 
Aaci  oTi  .iyi«iBaro ;  saniDTO  e  tbog 
lUipcTBo-TOH  ciua-ia  h:  cuaBa-Ta  bo 

BtKbl.AaUIHB. 
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®^t  f  ori>'s  f  rajtr. 


BURMESE. 

(BUKMKS?:    EmI'IKE   AM)   Al'.UACAN, 

Kast-India.; 


©ranslntct)  liij  Slmevirau  iMissionarics. 


GOOo6?qwg(^OIGOOD62Co6o5j3^Co54ifCCOO 
3Qngj|5c^  GOOl  C^oSGC0S(i  ;>-:)UCCo5  33DS 

O0§G0O0£t51cOG0O0ii33C^CO050O^CrO0^S 

co6oq§  g^qcof^cQi  G§@scuT^D  g^q 

Ol  GOGXOli-  3000o5  CgSGCO0r>5GO00  3303 
r;^3QCgj|6c§330S  OOG^COSOO^OS  GOD5<^o1t- 
ajJ00p1sCXDg33ng)|6c§0§  @6(^0SG0O03og6 

C^(^33g6(^Dsn^ogo5GooS<,|c51  II- aogfico^: 
cao36Gpd§«c^o5wc5lGor7bi  wgoooSs  cooo 

303J95Gp(^CO^;  COoS^oScOD Stroll!  33^S^£ 

soaon8aoc)5n8^oSGOoS|5jol  (^11 500  wfiuo^ac^ 

GOOoSs^GCOOk- 
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Cfe^  f  ortr's  f  ran^r. 


CANARESE. 

(Mysoue  and  the  Canaua  Pkovin(  k- 

SOITTIIKRN    InM»IA.) 


©ranslatci)  for  tlj£  use  of  i-iftccn  iliUion 
Canarfse  Spcalnng  tlntincs. 


■^ 
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^     CO  — ^ 

jijJ^  ^rf>^  tiO-^^rf  snjTvD.   j:)^^  VT>2do^ 

j&^d  -SjaBj  oojj^j^  ^  Kjs^j  35^0^  ^J3 
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^t  f  orb's  IPraga. 


CHALDAIC. 

®lje  $)nncipal  2biom  of  indent  <3abijlon. 

3!DV  lapaiDi  t^Qnb  ib  an 

nwbi  :  i^D'^nb  7psu;  73n  ?i 
i»>rj  p  i^^s  b;bs  S3VD:ib|b!; 
m  Mni::bD  '^n  ibm  biaa  s 
l^ob^?  ab3)b  «nmatt7m  nb*" 


:  t^as 


(to  be  read  from  right  to  left.) 
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CHAMBA. 

(State  op  ("hamba,  Noutukkn  India. j 

®ranslatcl»  for  tlje  Cljamba  ^iJnpulation  anb 
^riutcii  in  Cljalmri  (JLljaractfirs. 


aS)  K?l  iM  2^  2^'  S  33  I      zS 

wi  S  •ujyaT  rb  tq  52.  n^  j^if (J 
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^t  fork's  f  ragfr. 


CHEROKEE-IinJIAN. 

(Indian  Tbbihtouy,  N.  America.) 

w)yca  iPJLSilTrJlB  Kii>sy".Dcr  1*0©^ 

y,  M)ycriid'ot>B'«'-3f*V5Byii  cpb  ly- 
Dip    ©riiyi;i.a  is?ET^  i><J^  RG»a«v» 


<>* 
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CHINESE. 
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(to  be  read  from  the 

riHST  LINE  TO  THE  RIGHT.) 


HEAOINQ  DOWNWARD;    COMMENCINQ  AT  THE 
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^t  f  orb's  f  rag^r. 


CHINOOK  JARGON. 


Jnblan  Q!;ral)e  language  on  tlje 
Hortlj  $)aclflc  OLoast. 


Nesika  papa  klaksta  mitlite 
kopa  saghalie.  kloshe  kopa  nesika 
tumtum  mika  nem  ;  kloshe  mika 
tyee  kopa  konaway  tilikum ;  klo- 
she mika  tumtum  kopa  illahie, 
kahkwa  kopa  saghalie.  Potlatch 
konaway  sun  nesika  muckamuck. 
Spose  nesika  mamook  masahchie, 
wake  mika  hyas  solleks,  pe  spose 
klaksta  masahchie  kopa  nesika, 
wake  nesika  solleks  kopa  klaska. 
Mahsh  siah  kopa  nesika  konaway 
masahchie.    kloshe  kahkwa. 
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Uj  forb's  llragtr. 


CHIPEWYAN-INDIAN. 

(West  ok  IIluson'h  Bay,  BiuTitiii  America.) 


Qi;rani5latcl»  bij  ArcljDcacon  ^Slrhbij. 


I^  b^q  p,c  UT)  wt*  ^cn-i  ccrno 

<C"D.n,  CSr'b  bi>/T  -DJI  UCTIc  tJU,  a"> 

q[  UT?  -D'CbiQ  <icu;i  v^qt>UT)  bv^/, 
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l>Vb  lll>Cr'>/r^  l>=lf',    G/  i]b  2D^  ^:> 

ifNb/  SO.,  VilT   El'  -QqU/Q-   3    ih^ 
bO/l  T3J1  C.  a'DGlL  3,  Ca  /JNJCnj  d'o 
AJdr'  3  ^Ij. 
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^t  f  ortr's  fra^^r. 


CHOCTAW-INDIAN. 

(North  Amebica.) 

Piki  vba  ish  binili  ma!  Chi  holi- 
chifo  hvt  holitopaslike.  Isli  apei'li- 
cliika  vvt  -ylaslike.  Nana  isli  ai  ahni 
ka  yakni  pakna  ya  a  yolimi  k^jt,  ^'l)a 
yakni  a  yoliini  mak  o  cliiyulimashke. 
Ilimak  nitak  ilhpak  piin  ai  -wllipesa 
kako  isli  pi  ipetashke.  Mikm?^t  nana 
il  alieka  pnta  isli  pi  kasliofi  kt't,  pisli- 
no  vt  nana  pirn  alieka  pu^a  il  i  kas- 
liofi  cliatuk  a  isli  cliiyuliniicliaslike. 
Mikmvt  anukpvlik?  yoka  ik  ia  cliik 
pirn  aialino  liosli,  amba  r.an-okpulo  a 
isli  pi  a  lilakofihincliaslike  :  Apelil'- 
cliika,  mikin?;t  nan-islit-aialiH,  iniclia 
islit  aliolitopa  aieiia   kyt    cliimini    a 


bilia  yoke.     Amen. 
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i^^t  f orb's  frajT^r, 


CREE-INDIAN. 

(Hudson's  Bay  Territory,  N.  East  America.) 
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^C-A^»-  PrPW^  t  Z^Cfp-S  be  'A 
<-5«'<rrbU0  p<^Sa-\>^'A'^x  P«  t>pL'A'A^ 
bC  'A  t>nP<<r^j?  7  AUc-CL*-  bC  -A  Dri 
'w^  OC  <^P^  CA'^d''  PrP^dV  rc-Q>  Oj^^  b 

p^b*"  s  >r  ALn.'t'^     •vvc-cL-AcL«'  Lb 

<r  Ur'.a^ba-o.e.,  V  AJ  'VVcCL'^P/l* 
<o-P    'o  X-i^oAS^C-AV^rr^x  Vb-Ac  Lb  A) 

CASl*  q  A^  b«<jrAb»AV*i  L\j  ro<!o.L-A 
u.«-  Lr  *J'la.:  .VS  Pc  P  HAc-V'A.'--  > 
J  L-A-'A%  •o-'C  b-'P^'A*,      'o*'C  P^'tJcrCdr' 

•A%  bpq,f  vi»x 
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t^t  f ortr's  frastr. 
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CB£s-im>iAir. 

(Northwest  Amkuica.) 
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^ranslateb  bij  ^er.  3;ames  ■^unt£v,  D.  5). 


K^Otawenan  keche  kesikook 
ajayun,  kitta   we   kekatfiyetakw 
Uii  ko  woyoowin.  Ke  tipfiyechekn;- 
\s^in  kitta  oochechepuyew  A  ituyet 
Uraun  kitta  we  tocliekatfio  ota  usk 
eefc,  ka'isse  ayak  keche  kesikook. 
Meeyinau  iinoocli  ka  kesikak  kii.  oq 
^kwasekuniincyak.  ivlena    usanU^ 
mowinan  no   mussinilhikriwinena- 
na,  ka  isso  usunuraowukeetehik  it 
pekee    ka  mussiuahumakooytikik; 
Mena  akaweya  itootahinan  "Nviiyii 
secliekawinik,  maka  metakwrmumo 
winan  muclic  kukw^  :   Keya  ket  ay 
an  keche  otfinowc win,  Wawach  so6 
katisscwln,  mena  mumechimikoow' 
fai*  kakeka..    Amen. 
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CROATIAN.* 

(.t'ROATIA,    SEUVIA,   BOSN'IA,    IIeUZE(.()VINA, 
MONTENEGKO,    SlAVONIA,   DaI.MATIA,    &C.) 


Oce  nas  koji  ^^i  nn  nebesima,  da  se 
sveti  iine  tvoje  ;  Da  tlogje  carstvo 
tvoje;  (la  Liide  volja  tvoja  i  na  zeni- 
Iji  kao  na  iiehn;  Illjel)  nas  potrebni 
daj  nam  danas  ;  I  oprosti  nam  dng- 
ove  nase  kao  i  mi  sto  oprastamo  duz- 
nicinia  svojijem;  I  ne  i  avedi  nas  u 
napast;  no  izbavi  nas  oda  zla,  Jer 
je  tvoje  carstvo,  i  slla,  i  slava  va 
vijek.     Am  in. 

(*  THE  SAME  AS  SERVIAN,  IN  ROi\'AN  TYPE.) 
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^t  f  orb's  frtipr. 


CAKOTA-INDIAN  OB  SIOUX. 

(North  America.) 

f  tanaw  tm0tMp  §m. 

(Trannlated  by  Rer.  Stephen  B.  Riggn,  D.  D.) 

Ate  Tfyanpi  malipiya  kin  en;  Nic- 
aje  wakii.  i  kte;  Nitawacin  ecen 
econpi  niinwe,  malipiya  kin  en  iye- 
ceca,  nakiin  maka  akan:  Anpetii  kin 
de  anpetii  woyute  unqn  miye:  Qa 
wannlitanipi  kin  unkicicajuju  po, 
tona  waunkicilitanipi  wicunkicicaju- 
jupi  kin  he  iyececa:  Qa  taku  wawi- 
yutanyan  un  kin  en  unkayapi  sni  po, 
tuka  taku  sice  cin  etanlian  eunlidaku 
po:  Wokiconze  kin  lie  niye  nitawa, 
qa  wowasake  kin,  qa  wowitan  kin, 
owilianke  wanica.     Amen. 

(see  next  page.) 
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m^t  f ortr's  frag^r. 


DAKOTA-INDIAN  OR  SIOTJX. 

(NoKTU  Amekica.) 

(Latest  TranNlatlon ;  being  the  one  now  in  use  in 
all  the  missionary  Churches.) 

Ateunyaiipi  Maliypiya  ekta  iiaiike 
cin,  Nicaje  wakandapi  kte:  Nitoki- 
conze  u  kte.  Nitawaciu  maka  akan 
econpi  iiuiiwe;  inalVpiya  ekta  iyececa. 
Anpotu  kill  de  anpetii  M'oyute  uiiqu 
po.  Qa  waunlitanipi  unkicicajuju 
miye;  tona  Aicaya  ecaunkiconpi  wic- 
imkicicajujupi  kin  iyececa.  Qa  taku 
wawiyutan  en  unkayapi  sni  ye:  tnka 
taku  sice  cin  etanhan  eunyaku  po. 
Wokiconze  kin  lie  Niye  nitawa,  qa 
wowasake  kin,  qa  wowitan  kin,  owi- 
hanke  wanica.     Amen. 

(see  preceoinq  paqe.) 
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^t  f ortr's  fran^r. 
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DANISH  OR  NORWEGIAN. 


Saber  t)or,  bit  jom  er  i  .^imlene ; 
f)e(Iiget  tJorbe  bit  9^at)n;  tilfomme 
hit  3flige;  ffe  bin  S^illie,  fom  i  .^im= 
melen  faa  ocj  paa  Qorben ;  giu  o^  i 
^ag  t)ort  baglige  IsBr^b,  og  forlab 
o§  t)or  @!t)D,  jom  t)i  og  forlabe  t)ore 
®!^tbnere;  leb  o^  iffe  ub  i  Jnftelfe 
men  fre(g  o§  fra  bet  Dnbe!  ^^i 
bit  er  9tiget  ^iUiagten  og  ^ren  i 
©mglf)eb.    ^men! 
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Cjjt  forb's  fraiTcr. 


DAKISH-SAXON. 

©ne  of  tljc  (IBnglislj  Abioms.    31.  D.  875. 
(^ing  giUrt&'s  trunslatiou.) 
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Cj^je  ^0rb*s  IPrag-er. 


DANISH-SAXON. 

(Dne  of  tlje  CIBngUslj  Sbtoma.   31.  ©.  880. 

(Jat^tr  ^breb's  transIatiiM.) 

%nHti  nvmf  ii^n  nvi\  in  j^aufnttm^ 
Jit  $$]^»!$titk  mmn  il^itt; 

^t^  tuifk  i\xn  mnt^  h  in  ]^$0fn^  nnh 

In  mri^n* 
'^In^  m$nn^  u?  msiliti  $bJ  u$  i^ 

f^rg^fxrtt  $tj|Ibgum  ttstim* 
Jbi^  n^  inlHh  iist]^  t«  t0$l««0^^ 
•^1^  5$frjg  usttl^  frum  ^!l^» 


46 


<)* 


O 


<    .I5i 


<y 


*i> 


C^^  f  orb's  frau^r. 


DELAWARE-INDIAN. 
RENAPI,  of  New  Sweden. 

(NoRTU  Ameuica.) 

©ranslateii  fri)m  ttutljcr's  Clatccljljsm 
btj  iUcD.  Joljn  Campanius  104(5. 

Nook  niroona,  chijr  jooni  hooritt 
mochyrick  Hocquaessung  tappin : 
Chintikat  chijre  Rooaense.  Phaa 
chi j  re  Tutaeaenungh.  Hatte  cheko 
chijr  tahottamen,  renackot  thaani 
Hocqnaessung,  renackot  ock  taa- 
ni  Hacking.  Niroona  sheu  poon 
pseaeta chijr jocke.  Ockchijrsink- 
attan  cheko  nijr  mattariitti  hatte 
maranijto,  renackot  ock  nijr  sink- 
attan  cheko  maniinckus  Renap^i 
maranijto  nijre.  Ock  chijr,  matta 
bakittan  nijr,  taan  maniinckus 
Manetto.  Suck  bakittan  niroona 
suhwijvan  maniinckus.    Xitzi. 
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t;^^  f  orb's  f  ragu. 


DELAWARE-INDIAN. 

LENNI  LENAPI  of  North 

Pennsylvania. 

(NoiiTii  America.) 

^rom  D.  Belsbcrgcr's  SpcUlngbooh  nf  1776. 

(Ki)  Wetochemellenk,  (talli)  epian 
awossairame  :  Machelendasutsch  ktelle- 
wunsowoagan  ;  Ksakimawoagan  pejewi- 
ketsch  ;  Ktelitehewoaijan  leketsch  talli 
achquidhakainike  elgiqui  leek  talli  awos- 
sagame;  Milineen  juke  gischquik  gun- 
igischuk  achpoaii;  Woak  miwelendam- 
au(w)iiieen  'ntschanauchsowoagannena, 
elgiqui  niluna  miweleridamauwenk  nik 
tschetscliaiiilawemquengik  ;  Woak  kat- 
schi  npawuiieen  li  achquetschiechtowoa- 
ganiuk  ;  Schukund  ktennineen  untschi 
medhikink  ;  Ntite  knihillatamen  ksaki- 
mawoagan, woak  ktallewussowoagan, 
woak  ktallowilissowoagan;  (ne  wuntschi 
hallemiwi)  li  hallamagamik.     Amen. 
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S:b  f  orb's  ^ran^r. 


DORPAT-ESTHONIAN. 

(East  paut  ok  the  I5ai,tic  Puovince  of  Ehthonia, 
Russia.) 
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<^- 


Mm  (5^ia  taiman,  ))u^l)m= 
t)cUi^^  jago  fiuno  nimmi,  ©in- 
no  riif  tultjo,  ©inno  tal)tmine 
fiiubfo  fill  taiman,  niba  ta  ma 
padl  Mm  \)dmalito  kiha 
anna  meile  tddmba.  9iinf  anna 
meile  onbi^  meiie  fiiba,  niba 
till  fa  meie  anbi^anname  om= 
mile  fiiiiblaiftle.  9iinf  ixxxa 
faba  meib  mitte  fiufatufe  fi^fe; 
enge  pa^ta  meib  drra  fuvjaft. 
@eft  finuo  perralt  om  riif,  niuf 
tDdggt,  ninf  att)tt)ugtu§  iggo= 
metfel  qal    3lmen. 
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r^jt  f  orb's  f  raga. 
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DUTCH  OR  HOLLANDISH. 
NETHERLANDISH. 

Onze  Vader,  die  in  de  hemelen 

zijt!  uw  naam  worde  geheiligd. 

Uw  koningrijk  kome,     Uw  wil 

geschiede,  gelijk  in  den  hemel, 

alzoo  ook  op  de  aarde.    Geef  ous 

heden  ons  dagelijksch  brood.  En 

vergeef  ons  onze  schulden,  gelijk 

ook  wij  verge ven  onzen  schulde- 
naren.     En  leid  ons  niet  in  ver- 

zoeking,  maar  verlos  ons  van  den 
booze.  Want  uw  is  het  koning- 
rijk, en  de  kracht,  en  de  heerlijk- 
heid,  in  de  eeuwiglieid.   Amen. 
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Cbc  f orb's  frascr. 


DTAK  OR  DAJAK 

(BoKNEo,  East  India.) 

Apang  ikiii,  idjii  liuang  sorga! 
kiiliih  arain  imprasili  ;  KiiUili  karad- 
jaam  dumali ;  ktilali  kaliandaki  i  djadi, 
kilau  liuang  sorga,  kakai  kea  liundjim 
petak.  Tenga  talo  kinaii  ikiii  ombet 
akan  andau  toll.  Tinai  ampiin  karii 
kasalan  ikiii,  kilau  ikiii  kea  inampun 
olo,  idjii  sala  deiigan  ikiii ;  Tinai  iila 
manamiian  ikiii  liuang  tingkes,  tapi 
lapas  ikiii  bara  talo  papa.  Krana 
ajum  aton  karadjaan,  tuntang  kwasa, 
tuntang  kaliai  katahitalii.     Amen. 
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Clj^  kerb's  IPramr. 


^) 


ENGLISH,  A.D.  700. 

^iij  J^in  miWn  $ti^  is  in  ^^ofnits  nnh 
In  mvi\tx, 

%v$n  hhf[  ofct|-tuirHtij  $i?l  «$  Ja 
^^  Bcfrig  ttrir^  from  tfl^. 
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a-g)Hr0tt. 


(^rom  t^e  ^urbam  ^ook  in  tht  ^British  ||lustum. 
^robabliT  (luitttn  in  the  lime  of  gilfrsb  t^e  (Orcat, 
821  to  901.) 

%nh$ti  nnn  ii^tt  jtrl^  in  l^0ofnum 
$1^  jgisj^algub  noma  iYtn;  itx  ttimti\ 
rlti  ^¥^f  ^^  witilu  Jl^tn  stta^k  in 
hmin^  &  In  ^orf^o;  l^h^  mmnt[ 
thti  ttitsHi^  $f!  m  khnt^;  k>  for- 
$$5  «5  $tJ|itia  nsnn  snn^  nn^  for- 
^mhn  $ti|!bgnm  nsnm;  &  nt[  m- 
h$t^  mx\  h  ttrstnng^  ni^  9^Jj*i9 
nsti]^  from  qWti. 
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€^i  JorH's  f  ragtr. 


EAKLY  ENGLISH. 


(J^rom  an  olb  Manuscript,     ^robabln  bjj 
J^at^er  Jarman.) 


iii^aJgah  itttl^  noma  ij^tn^ 

J[nh  for$50^  m  ^t^nnti  mti  ^mn  !H$t- 
Jl]^  nivln  mx\  from  i|ft^» 
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C^£  |^0rtr's  ^ran^r. 


ENGLISH,  ABOUT  1000-1100. 

(Jrom  ^SJ.  of  t^e  ptriob.) 

^^  il^itt  uiifla  $uja  $iua  m  j^aofattum 
stua  aaij  un  mvi\m* 

tm  \\n% 
^nh  TorgiiB  tt$  ttr^  9i|^ta$t  5tua  siua 

^nb  tt^  laah  il^tt  «a  tt$  an  txrstnitnj^, 
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ght  f  orb's  f  ranur. 


ENGLISH,  ABOUT  1156. 

^l^ou  bring  m  i]^i|  mid;0!  Itliss^ 
Jtl$  l^it  In  I|.^nn0n  i|-btt* 
JfUHii  In  J^inH^  !i0i^n^  it  nhtx 
l^ni  |o!i|  ftr^nh  li^ni  }n$l0t]^  at| 
li]^0n  $0nt  it  n$  t^i$  iik^  bni|* 
1|orgin^  xin$  nil  ti^nt  tu^,]^an^  bcn^ 
J[$  tn^  fxrrgin^t]^  ntl^  uii^rti  mm. 
^ti  bt  utt$  fat!  into  ntx  founbing^ 
j;ij  sl^i^lb  xrn$  fru  t^^  fotul^  tiding, 

1  Probably  Adrian  IV. 
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CljiJ  Sorb's  "^nxmx. 


ENGLISH,  LATTER  PART  OF 
THE  13th  CENTURY. 

(^rom  lljt  €Ditan  PS.  Cltopatra.) 

Ure  Fadir  that  hart  in  hevene, 
Halted  be  thi  name  with  giftes 

sevene, 
Samin  curae  thi  kingdom, 

Thi  wille  in  herthe  als  in  hevene 
be  don. 

TJre  bred  that  lastes  ai 

Gyve  it  hus  this  hilke  dai, 

And   ure   misdedis   thu   forgyve 
hus 

Als  we  forgyve  tham  that  misdon 

hus. 
And  leod  us  in  tol  na  fandinge, 
Bot  frels  us  fra  alle  ivele  thinge. 
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a^t  f  orb's  f  rapr. 


ENGLISH,  EARLIER  FART  OF 
THE  13th  CENTURY. 

Fader   ure   thatt   art  in  hevene 
blisse, 

Thin     hege    nume     itt     wurthe 
bliscedd, 

Cumen  itt  mote  thi  kingdom, 

Thin  hali  wil  it  be  al  don 

In  hevene  and  in  erthe  all  so, 

So  itt  sail  ben  ful  wel  ic  tro. 

Gif  us  alle  one  this  dai 

Ure  bred  of  iche  dai, 

And  forgive  us  ure  sinne 

AIs  we  don  ure  witherwinnes. 

Leet  us  noct  in  fondinge  falle, 

Ooc  fro  ivel  thu  sild  us  alle. 
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£^«  ^orb's  iprancr. 


ENGLISH  OF  THE  18th 
CENTURY. 

(cfrom  manustript  of  tfie  ptriob.) 

Hure  Fader  that  art  in  hevene, 

blessed  be  thi  name. 
Thin  Loli  heveriche  mote  us  cum- 

en  to  frame, 
Thi  wil  be  don  in  hevene  and  in 

erthe  ii  same. 
To  day  us  yif  ure  lifli  bred  that 

ilke  dai  we  craven, 
And    foryif   us    oure    dettes    so 

stronge  so  we  hes  haven, 
Also  we  don  alle  men  that  in  our 

dettes  aren. 
And  lede  us  noht  in  fonding,  but 

silde   us   from   harm    and    fro 

schame, 
And  fro  alle  kennes  iveles,  thuruh 

thin  holi  name. 
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Cljt  S^orb's  ^rancr. 


ENGLISH  OF  THE  13th 
CENTURY. 

{^tom  mnnnscri^t  of  l^e  periob.) 

Ure  Fader  in  hevene  riche, 
Thi  name  be  haliid  ever  iliche, 
Thu  bringe  us  to  thi  michil  blisce, 
Thi  wille  to  wirche  thu  us  wisse, 
Als  hit  is  in  hevene  ido 
Ever  in  eorthe  ben  it  al  so. 
That  holi  bred  that  lesteth  ay 
Thu  send  hit  ous  this  ilke  day. 
Forgive  ous  alle  that  we  havith 

don 
Als  we  forgivet  uch  other  man. 
Ne  lete  us  falle  in  no  fondinge, 
Ak  scilde  us  fro  the  foule  thinge. 
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£j)c  l^orb's  IJruntr. 


ENGLISH  OF  1380. 

(|o^n  SUitlif's'  translation.) 

Oure  fadir  that  art  in  heuenes 
halowid  be  tlii  name,  thi  kyng- 
dom  come  to,  be  thi  wille  don  in 
erthe  as  in  heuene,  geue  to  us  this 
day  oure  breed  ouir  other  sub- 
staunce,  forgeue  to  us  oure  dettis, 
as  we  forgeuen  to  oure  dettouris, 
lede  us  not  in  to  temptaciouen : 
but  delyeur  us  from  yuel  amen. 


IA180  written:  Wicli£fc,  Wickliffe,  Wyf"'ffe;  but 
late  authors  write  tlie  learned  man's  name  as  above. 
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^t  fork's  frawer. 


ENGLISH  OF  1400. 

((from  t^t  ^S.  6torge  IV.) 

Oure  Fader  in  hevene  riche, 
Thin  name  be  iblesced  evere  iliche, 
Led  us  Loverd  into  thi  blisce, 
Let  us  nevre  thin  riche  misse. 
Let  us  Loverd  underfon 
That  thin  wille  be  evere  idon 
Also  hit  is  in  hevene 
In  erthe  be  hit  evene, 
The  hevene  bred  that  lasteth  ay 
Gif  us  Loverd  this  ilke  day, 
Forgif  us  Loverd  in  our  bone 
Al  that  we  haven  here  misdone, 
Also  wisliche  ase  we  forgiven 
Hwiles  we  in  this  worlde  liven 
Al  that  us  is  here  misdo 
And  we  biseken  the  thereto, 
Led  us  Loverd  to  non  fondinge 
And    sscild    us    from    alle    evel 
thinge. 
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ENGLISH  ABOUT   1430. 

(4from  ^§i.  at  ^xlaxh.) 

Oure  FaJir  that  art  in  hevenes, 
Halewid  be  thi  name, 
Thi  kingdom  come  to  thee, 
Be  thi  will  don  in  eerthe  as  in 

hevene. 
Give  to  us  this  day  oure  breed 

over  othre  substance, 
And  forgive  to  us  oure  dettis  as 

we  forgiven  oure  dettours. 
And  lede  us  not  into  temptation. 
But  deliver  us  from  ivel. 
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ENGLISH  OF  1534. 

((SUtUtiim  c^jinbulc's  translation.) 

O  oure  father  which  arte  in  he- 
ven,  halowed  be  thy  name.  Let 
thy  kyugdom  come.  Thy  wyll  be 
fulfilled,  as  well  in  erth,  as  it  ys 
in  heven.  Geve  vs  this  daye  oure 
dayly  breede.  And  forgeve  vs 
oure  treaspases,  even  as  we  for- 
geve oure  trespacers.  And  leade 
vs  not  into  temptacion:  but  de- 
lyver  vs  from  evell.  For  thyne 
is  the  kyngedome  and  the  power, 
and  the  glory e  for  ever.    Amen. 
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ENGLISH  OP  1638. 

(Jircbbis|)0))  (S^omns  Crnnmtr's  translation.) 

Oure  father  which  art  in  heau- 
en,  halowed  be  thy  name.  Let 
thy  kingdom  come.  Thy  will  be 
fulfilled,  as  well  in  erth,  as  it  is 
in  heuen.  Geue  vs  this  daye 
oure  dayly  bred.  And  forgeue  vs 
oure  dettes,  as  we  forgeue  oure 
detters.  And  leade  us  not  into 
temptation:  but  delyuer  vs  from 
euyll.  For  thyne  is  the  kyngdom 
and  the  power,  and  the  glorye  for 
euer.     Amen. 
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ENGLISH  OF  1611. 


(Sljt  facrsion  aulljorijel)  bjt  |iing  ^uincs  I.) 


<> 


Our  father  whicli  art  in  heau- 
en,  hallowed  be  thy  Name.  Thy 
kingdome  come.  Thy  will  be 
done,  in  earth,  as  it  is  in  heauen. 
Giue  vs  this  day  our  dayly  bread. 
And  forgiue  vs  our  debts  as  we 
forgiue  our  debters.  And  leade 
vs  not  into  temptation,  but  deliu- 
er  vs  from  euill:  For  thine  is  the 
kingdome,  and  the  power,  and 
the  glory,  for  euer.     Amen. 
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ENQLISH. 

C^tt  Special  ^onnl  ^ommunir.     ^ppointtlr  to  be 
rrab  in  English  Cburtl^'ts.) 

Our  Father,  which  art  in  hea- 
ven, Hallowed  be  thy  Name.  Thy 
kingdom  come.  Thy  will  be  done 
in  earth,  As  it  is  in  heaven.  Give 
us  this  day  our  daily  bread.  And 
forgive  us  our  trespasses,  As  we 
forgive  them  that  trespass  against 
us.  And  lead  us  not  into  tempta- 
tion :  But  deliv^er  us  from  evil : 
For  thine  is  the  kingdom.  The 
power,  and  the  glory.  For  ever 
and  ever.     Amen. 
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ENGLISH. 

(S^ranslatcb  out  of  tljc  origtnnl  (Srttk.) 

Our  Father  which  art  in  hea- 
ven, Hallowed  be  thy  name.  Thy 
kingdom  come.  Thy  will  be  done 
in  earth,  as  it  is  in  heaven.  Give 
us  this  day  our  daily  bread.  And 
forgive  us  our  debts,  as  we  for- 
give our  debtors.  And  lead  us 
not  into  temptation,  but  deliver 
us  from  evil :  For  thine  is  the 
kingdom,  and  the  power,  and  the 
glory,  for  ever.     Amen. 
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ESQUIMAUX  OR  ESKIMO. 

(Labrador  and  tue  Whale  Rivers,  Hudson's 
Bav,  British  America.) 

Atatavut  Kilangme!  Attit  nertor- 
taule.  Nalegaunit  Kailauie.  Pijoma- 
jat  piniartaule  nuname  sorlo  Kilang- 
nie.  Uvlome  piksaptingiiik  tunnit- 
jivigitigut.  Idluinivut issiimagi jung- 
naikit,  sorlo  ".vagiit  idluituUivigi- 
jivut  issumagijungnaervigigaptigik. 
Oktortauliingnermut  pitinnata.  Piu- 
litigulle  ajortomit.  K^legauneK,  pit- 
sartunerlo  ^nanaunerlo  pigigangne 
issoKangitomut.     Amen. 


<> 


'\i 


III 


60 


m 


<^ 


*i^ 


m^z  forty's  frag^r. 


ETHIOPIC. 

Ctjurclj  anb  Ceartieb  language  of  ^^bijBsUtia. 

« 

JETrM:d.3»J?Tn!mnoD:    nflfni^i 
OAt-JsUnirp^o;:  CD-JJint'AlA 

Ai "  a)><:r'n2\^".<D'fiTso«'3fr 

A^4A"''i^^9P'2iiiij.i;: 
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FINNISH. 

3fd  nteibdn,  jo!a  olet  taittjai^ja: 
itett^  olfoon  finun  nimeg.  Sd= 
(je^t^foon  finun  ttjaltafuntag.  01= 
!oon  finun  ta^to^  niin  maa^fa,  fuin 
taittjaa^fa.  3(nna  meille  tdnd  pdi== 
ttjdnd  meibdn  jofapdiwdinen  Ieipdm= 
me.  3a  anna  meille  meibdn  mU 
famme  anteeffi,  niinfuin  mefin  an= 
teeffi  annamme  meibdn  melmoUig^ 
temme.  Qa  did  jo()bata  meitd  !iu= 
fauffeen.  Tlnita  paa§>td  meitdpa= 
f)a^ta.  ^xM  finun  oti  trjaltafunta, 
\a  tt)oima,  ja  fnnnia,  ijanfaiffife^ti. 
5tmen! 
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FIjEMISH. 

(NeTHEUUIND  PnOVTNCE  OP  NOBTU 

Brabant  and  Belgium.) 


Onze  Vader,  die  in  den  hemel 
zyt !  geheiligd  zy  uw  naem.  Dat 
uw  ryk  aenkome.  Dat  uw  wil 
geschiede,  op  der  aerde  als  in  den 
hemel.  Geeft  ons  heden  ons  dage- 
lyksch  brood.  En  Vergeeft  ons 
onze  schulden,  gelyk  wy  vergeven 
aen  onze  sc"  uldenaren.  Ende  en 
leidt  ons  niet  in  bekoringe ;  maer 

veriest  ons  van  den  kwaden. 
Amen. 
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FRENCH. 

(S'aprtfl  la  btrsion  rtbue  par  |.  J^.  0sttrbali>.) 

Notre  Pere,  qui  es  aux  cieux, 
ton  nom  soit  sanctifie;  ton  regne 
vienne ;  ta  volonte  soit  faite  sur  la 
terre  comme  au  ciel;  donne-nous 
aujourd'hui  notre  pain  quotidien; 
pardonne-nous  nos  pech6s,  comme 
aussi  nous  pardonnons  k  ceux  qui 
nous  ont  offenses;  et  ne  nous  in- 
duis  point  dans  la  tentation ;  mais 
delivre-nous  du  malin;  car  k  toi 
appartient  le  regne,  la  puissance 
et  la  gloire  k  jamais.    Amen. 
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GAELIC. 

(HlGHLANDa  OF   SCOTLAND.) 

Arn-Athair  a  ta  air  n^amh,  Gu 
naomhaichear  t'ainm.  Thigeadh 
do  rioghachd.  Deanar  do  thoil 
air  an  talamh,  mar  a  nithear  air 
neamh.  Tabhair  dhuinn  an  diugh 
ar  n-aran  lathail.  Agus  maith 
dhuinn  ar  fiacha,  amhuil  m^^^*  a 
mhaitheas  sinne  d'ar  luchd-fiach. 
Agus  na  leig  am  buaireadh  sinn ; 
ach  saor  sinn  o  olc :  oir  is  leatsa 
an  rioghachd,  agus  an  cumhachd, 
agus  a'  ghloir,  gu  siorruidh. 
Amen. 
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GALLA. 

(The  Galla  Countuy,  South  op  Abyssinia, 
Eastbun  Afuiua.) 


©runslateb  bij  tlje  Ucu.  Dr.  £.  ■Srapf, 
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GEOROIAIT. 

(Russian  Province  op  Georgia,  hetween  tub 

Black  and  the  Caspian  Seas:  Centiul 

ANU  Western  Caucasus.) 


^fi&Z   P05S  o^Sg^  ^^J^Jl*^.  '^3^*» 
■gvgfr^OJa  3ft3s^LC»,  &3oS. 
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GERMAN  OF  THE  NINTH 
CENTURY. 

(MoDEnx  Type.) 

#vati0  ^0mmkiu 

(From  Otfried'H  "  ETanf^elienharmonie.") 

Fater  unser  ^uato,  (bist  dnihtiii-thu 
^imyato  in  himilon  io  holier,)  uuili  si 
namo  thiner.  Biquemo  uns  thinaz  richi, 
thaz  hoha  himilriclii,  thara  uuir  zua  io 
gingen  joh  emmizigen  thingen.  Si 
uuillo  thin  hiar  nidare  sos  er  ist  ufin 
himile  in  erdu  hilf  uns  hiare  so  thu  en- 
gilon  duist  nu  thare.  Thia  dagalichun 
zuhti  gib  hint  uns  mit  ginuhti,  joh  foUon 
ouh,  theist  mera,  thines  selbes  lera. 
Sculd  bilaz  uns  alien,  so  uuir  ouh  duan 
uuollen,  sunta  thia  uuir  thenken  joh  em- 
mizio-en  uuirken.  Ni  firlaze  unsih  thin 
uuara  in  thes  uuidaruuerten  fara,  thaz 
uuir  ni  missigangen,  thara  ana  ni  gifal- 
len.  Losi  unsih  io  thanana,  thaz  uuir  sin 
thine  thegana  joh  mit  ginadon  thinen 
then  uueuuon  io  bimiden.     Amen. 
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C^^  '^§oth'^  Iprag^r. 


GERMAN. 


^ai^  Pellet  be^  ^eirtn« 

Unfcr  !i8atcr,  bcr  bu  bift  in  bem 
.^imrnel.  Deiii  5Jlame  tuerbe  (jel)ci= 
liget.  ^ein  9ieicf)  !omme.  ^ciu 
3Si(Ie  (^efrf)e^e  auf  (5rbcn,  ttJte  tm 
.^immel.  Unfcr  tdglic^  33rob  gil) 
un^  l)eutc.  Unb  t)crgib  un§  unfcre 
Sc^utben,  tt)ie  luir  tiergebeu  unfern 
<Sd)u(bigern.  Unb  fii^re  ung  nid)t 
in  33erfud)ung;  fonbern  eriofe  un^ 
t)on  bem  Uebel  ^enn  ^ein  ift  ha^ 
ffieid)^  unb  bie  ^raft,  unb  bie  $err= 
(ic^feit  in  ©migfeit.    Hmen. 
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■^ 


GILBERT   ISLANDS. 

(MicuoNEsu,  Pacific  Ockan.) 


<ir  li"i< 


(Translated  by  American  MiBNionaries.) 


Tamara  are  i  karawa,  e  iia  tabuaki 
aram.  E  na  roko  iieam :  E  na  taiiaki 
ain  taeka  i  aonaba,  n  ai  aroii  taiiana 
i  karawa.  Ko  na  afianira  karara  ae 
ti  a  tail  iai  u  te  Lofi  aei.  Ao  ko  na 
kabara  ara  bure  niai  roura,  n  ai  arora 
ilkai  ti  kabara  aia  biire  akana  bnre 
nako  ira.  Ao  tai  kairira  nakon  te 
kaririaki,  ma  ko  na  kamainira  man  te 
bnakaka:  ba  am  bai  te  uea,  ao  te 
m'aka,  ao  te  neboaki,  n  aki  toki. 
Amene. 
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GONDI. 

©ranslatei)  for  tljc  (!5onbl  ®rU)B  In 
(Eentral  5;uota. 


^^TT  tftRf  «TJ^  «B^^  ^fft  I   ^^n 

^^  Sit  "311^  ^m^  ^PTO^T^^ 
f^  brHtt  'snfg  ^5n#i!  u 
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GOTHIC  OR  ANCIENT 
GERMAN. 

(MoDKBN  Type.) 

i^rom  tlje  05Dtl}ic  <3tble. 

Atta  unsar  j)u  iii  himinain  veihiiai 
naino  jieiii.  qiinai  );iudmassus  Jjeins. 
vairpai  vilja  peiiis.  sve  in  hiniina  jah 
ana  airj^ai.  hlaif  unsarana  pana  sinteinan 
gif  uns  himma  daga.  jah  aflet  uns  patei 
skulans  sijaima.  svasve  jah  veis  afletam 
paini  skulani  unsaraim.  jah  ni  briggais 
uns  i'n  fraistubnjai.  ak  lausei  uns  af 
pamma  ubilin.  unte  peina  I'st  ]nudangar- 
di.  jah  mahts  jah  vulpus.  i'n  aivins. 
amen  : 
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GREBO. 

(Liberia,  Cape  Palmas,  West  Africa.) 

©ransslatei),  for  tljc  (£)Xcbo  ®ribc,  bij  iSisljop 
Joljn  paxinc,  D.  D. 


A  Buo  mo  no  nede  ycu,  na  iiyino  be 
Kgiie.  N4  dihlo  be  dL  ^&  woro  b@  mile 
^  Irouamgi  tgne  o  mode  yen.  Biiyi  ftmo 
nyen^edo  noito  enc  dibade«  NS  \j6  po 
l^mo  liwtso  "ko  ntk  tibi  no  nede  ktao  mo  a 
ta,  ^no km  a,  pQ  nyono  o  bli  a (abi Icwa» 
bntao  yif  Ne  na  wo  dmo  mo,  S^  xiaT)ide 
f  udota  TfySiJiem^  bdba:  hno  Im  yg  ^  S. 
mo  infi  ia  diblc,,in6  to  g  kpwe,  md  Ito 
maa  g  icayiboaeda  ti  gblye:  Amen. 
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GREEK  (Ancient). 

dlasstcal  language  x)f  tlje  ^Incient  tjellencs. 
'H  KYPIAKH  EYXH. 

TQis  ovpavoLS,  dyiacrB^TCi}  to  ui/ofLa. 
aoV  eKdiras  ij  paa-tKcLa  crov*"?ye- 
vrjO^tdi,  TO  BiKriyLCL  aov^os  el/  ovptt" 
vcjf  Kdl  inl  rrjs  yrjs'  .top  apTou 
riyi^U  rov  dmovcriov  8osf  7//it7i/  cri/fte- 

i)\i^Vf  jff^i  ./cal  T/jLtet?  d^L€fi€v  rots 
QcfieCKiraisijfiLSp'  Kot  fir}  cto-fi/ey- 
Krjs  TJfias  €ttf  TretpatrfioUj  aWk  ovarat 
TJfias  aiTo  tqv  TTOvrjpov*  ort  crdu 
i(TTLi/  j  patrCKddKal  ^^^dvva^tis  Ka\ 
rj    do^a    els    TO^S    almvas!'    ap.riy. 
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^t  f ortr's  frag^r. 


GREEK  (Modern). 

(Grecian  Ahcuipelago  and  different  parts  op 
Turkey  and  the  Levant.) 


'H  KYPIAKH  EYXH. 

Xidrep  rffiSj/  6  iv  tpIt  ovpavoi^ 
SrfuurBriTcai  rh.  ovofia  trov*  jeX^Jtw  y 
fifuriKela  trovyevrjO^o)  70  OeKrjfLd  grov, 
ttfS  iv  ovpav&f  Koi  inl  t^9  ty^*  rjov 
aprov  '^ficop  tov  imovcriov  hh^  eh  ^p> 
a^' {rqfiepov' fcal  mrfx^pi)<TOV  ei^  '^fia^ 
Ta5  ap,aprbsi  rjfimv,  xaOco^  Kid  iyi^t<i 
trvy^mpovfjbcu  ct?  roi^  dfiaprdvoina^ 
cZ?  9}/ita9*  KoiX  firj  <l)iprj^  ^^fiofi  eU  irGipOt 

a/iov,  aXKa  iKevdeptoaov  'qfia^  diro   toO 
movqpov*     diOTC  aov  elvai  rj  ^curCSgtA 
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anSENLAKDISH. 

(Greenland,  Noiitii  Amekica.) 

Atatarput  killangmetotin-a ! 
Akkit  ussornarsile !  Nalegaveet 
tikiule!  Pekkorset  killangmisut 
nunamisog  tajmaikile!  Tunnisig- 
ut  udlome  piksavtinik !  Pirsarau- 
nata  akkeetsoravta,  pissengila- 
vuttog  akkeetsortiviit !  Urser- 
nartomut  pisitsaraunata !  Ajorto- 
midle  annautigut!  Nalegaunet- 
rogavit,  pirsarsounerrudlutidlo, 
ussornarnerrudlutidlo  isukangit- 
somut.     Amen. 
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GUJARATI. 

(SrKAT   AM)  PUOVINCE    OP    Ou.IAKAT,    N.    BoMBAY 
PUESIDENCY,    WesTEHN    InDIA.) 


't^ti  Kut-ii  aniff/  (S-hH  SHI 

d  •S'Hai  111  iSHn    Mt< 

Si  H13S  (j-nn  .j^iiiJ^a  %iw 
"Xm^  ^16/  «t«ii  HWifVi  n 
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HAUSA. 

(Negro  Tribe  each  side  op  the  Rivers  Niger 

AND  TrtCUADDA,    WESTERN    AFRICA.) 

©ranslatel)  bij  Uco.  James  £-.  Scljdn. 


Obamu,  cla  ke  tsikin  alit^ana, 
sunanka  si  samma  keaokeawa. 
Sarautanka,  tana  sakkua,  abin  da 
ka  ke  so  anayinsa  kanima  tsikin 
alitsana  hakkana  tsikin  dunia. 
Kabamuyao  abintsimu  dakulum, 
Ka  yafe  mamu  sunuluiiniu,  kam- 
mada  mu  muna  yafe  niasu,  wod- 
danda  suna  vi  mamu  sunafi. 
Kada  ka  kaimii  tsikin  rudi,  amma 
ka  tsietsiemn  da^^a  miigu.  Don 
Sarauta  taka  tse,  da  alhorma.  da 
haske,  hal  abbada  a])bada,  Amin. 
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HAWAIIAN. 

(Sandwich  Islands,  Pacific  Ocean.) 

^t  §\x\t  ^t  ^hm. 

E  ko  makoii  Makua  iloko  o  ka  lani, 
e  lioanoia  kou  inoa.  E  liiki  mai  koii 
aupiini;  e  malamaia  kou  inakemake 
ma  ka  lioiina  iiei,  e  like  me  ia  i  mal- 
amaia ma  ki  laiii  la;  E  liaawi  mai  ia 
makoii  i  keia  la  i  ai  na  makou  no 
neia  la;  E  kala  mai  hoi  ia  makou  i  ka 
makou  lawehala  ana,  me  makou  e 
kala  nei  i  ka  poe  i  lawehala  i  ka  ma- 
kou. Mai  hookuu  oe  ia  makou  i  ka 
hoowalewaleia  mai;  e  lioopakele  no 
nae  ia  makou  i  ka  ino;  no  ka  mea, 
nou  ke  aupuni,  a  me  ka  mana,  a  me 
ka  lioonaniia,  a  mau  loa  aku.    Amene. 


^ 


8S 


o 


^> 


^i  f  orb's  iragtr. 


HEBREW. 

(Palkstinb.) 

3lnci£nt  ^atdarcljal  language  of  tljc 
Israelites. 

(Translated  by  ProfesRor  Frans  DelitsRch,  D.  D.) 

H3tj-5i<3   <a^53SDj  «t»5r^3   ^S^ 


j(("j'Q&j  ti*»tt|i5SJ^  ffaMjjVft^^fitnrii 


(to 


BE  READ  FROM  RIGHT  TO  LEFTw 


■€H 


<^ 


KO 


■  'I 


i^ii! 


m 


it- 


St 


li 


■K) 


*<) 


SC^t  forlr's  frajtr. 


■(^ 


HINDI  OR  HINDXn. 

(Hindustan  ou  the  uppeu  I'uovinces  op 
the  ben<ial  puesidency.) 


S  ^ri  ^1^  meg  5^^  «r^ 


■(>^ 


do 


-K3- 


^t  f  ortt's  ^xnrrn. 


i^ 


HINDUSTANI  OR  TTKDTJ. 

(Uknekally  Unoeustoou  in  all  LAUUKU 

TOW'N!^  OF   iNDU.) 


1ST.  MATTHEW  VI,  9,    13.— TO  BE  READ  FROM   RIQHT  TO   LEFT.) 
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■K) 


*<) 


a^t  f  0rl('s  f  rajtr. 


•e>* 


HUNGARIAN-WENDISH. 

(Hungary  and  Carniola.) 

P0HtVa   60Sp0<l0V»* 

Ocsa  nas,  ki  szi  vu  nebeszaj.  Szv- 
eti  ^ze  IineTvoje.  Pri'di  Kralevsztvo 
Tvoje :  bojdi  vola  Tvoja,  kuko  je  vii 
Nebi  tak  i  na  Zemli.  Kriilia  naseora 
vszakdeiH^sTiyega  daj  nam  ga  dnesz. 
I  odpiiszti  nam  duge  nase,  kako  i 
mi  odpiiscsamo  du'znikom  nasim.  I 
ne\^elaj  nasz  vu  szkiisavanye  :  nego 
oszlobodi  neszod  hlidoga.  Ar  je^ 
tvoje  Kralevsztvo,  i  mocs,  i  dika  na 
veke.     Amen. 


<> 
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^- 


^t  f  crtr's  f  raw^r. 


IBO. 

&c.  'Wkstkun-  Akiuca.) 


^vamlatct>  Hi,  ijfu.  loljii  (t.  Caijlm-,  tlatiur 
i^tissionarij. 

^na  dyi  nhe  hi  na  eluigwa: 
Aliangi  wo  nsQ.    Alh-ezengi   ohi 
dna.        Me  otudhan  tkwere  nime 
fc/tve.  ya  worulcwa  otudhan  na  alcL      • 
NijG  diji  nn  kwdda.     Biho  hdra 
dyi  ndigdyi  nile,  ma  dyi   odgh 
Via  lagara  nde  nlle  nke  Hgwodyu 
Fhvena  dyi  ma  nagyan, 
liko  wepo  dyi  na  odso. 


4* 


V       . 

i 

i 

I 

i 

f 


(ST.  LUKE  XI.  9-4.) 


•f^ 


u» 


U'l  ''■ 


\i 


I  i'^ 


O 


i^ 


Uj  fork's  f  raiTcr. 


ICELANDIC. 

(ICKI.AND,  NOKTH   AtIJVNTIC   OrEAN. 
INDKU   DkNMAKC.  » 


FaSir  vor,  pii  sem  ert  a 
hiinnum,  lielgist  J)itt  nafn;Til' 
komi  J)itt  liki ;  verSi  ^inii  vil- 
ji,  svo  a  jor9u,  sem  a  himni; 
Gef  OSS  i  dag  vort  daglegt  bra 
nO;  Og  fyrirgef  oss  vorar 
Bkuldir,  svo  sem  Ter  fyrir- 
/gefum  vorum  skuldunaiitum  ; 
Og  lei6  oss  ekki  i  freistni,  hel- 
dur  frelsa  oss  Ira  illu. 


<> 


<> 
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■KJ- 


€^£  ITorb's  IPragtr. 


■^H 


ILLINOIS  (Peouaria)-INDIAN. 

(XoKTlI    AMEUICA.) 

(Ar  printed  by  Itodiani,  in  hix  Oratio  Dominica,  1S06. 

I'robably  tiie  Version  of  Fatlior  JamoN  (jravier, 

S.  J.,  MiNNionary  from  1Hh7  to  170(i.) 

()usseiiiiraiio;lii  kio;iooiif;lii  eniaiit': 
Cousseta  itKHirinikiiitcke  kioiiiiitiou- 
iieiiii.  Kiteperinkioiineiiii  ])i{ikitc'lR', 
Kigij2i;onglii  kicH)U  eeliitelieianiri  iiicli- 
iuagatoui,  akiskiunglii  iiapi  iiicliiiia- 
gouatetche.  Aeami  oiiapaiikiri  eon- 
iraoniantjlii  kukieoiie  iiiirinaine.  Ivi- 
cliiouinac'hiaiiiiugi  it'ln'  jxKiiiikiterou- 
takianki,  rapigi  pounikiteroutaoui- 
iianie,  kicliiuuinarirauirlii.  Kialie- 
ouelieuueglie  toupiuacliianinekinke 
eliinclieouiliinanie.  Mareouatounf;- 
oiiiitdii  eliecouihiuaine.     Vouintehi- 


alia  nichinacroka. 


*i> 


<> 
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V 


<> 


m^t  f  orb's  ^xmx. 


lEISH. 


P2l)D3H    2in    C)3e2lHW2l. 


C)51'6    'oo    jijSeAcc;     50    ti-'ceAtj- 

CA]l      'DO      CO)l      AJ|l       AT)        CAUiT), 

THAji    ^r])t)teA]i    A)\i    ijeAtt).    Ca- 

l3Altt      X)ti)t)tJ       AT)T]       lUTb      A]l         IJ- 

A]tAi)      UeceAfrjAjl ;    A5ur    ttjajc 

•DtijIJt)  All  b-riACA,  TT)A]l  n)AlC- 
eATT^UJ'D-lie  TD'  Aft  t)-r'iACArnt)A)b 
rejti  ;  A5ur  t)A  lei5  ritltj  A 
5-cacu5a'6  ;  acc  "T-^oti  tl^il 
6    olc.       2lTTjet). 


■(>* 


♦e- 


0(> 


■()*^ 


•^ 


*i> 


C^t  f  ortr's  Inincr. 


ITALIAN. 


©rapott^  bominttal^. 


(S^ranslutetr  bn  (Siofaanni  gliobati.) 


<^ 


4 


Padre  nostro  che  sei  nei  cieli, 
sia  santijBcato  il  tuo  nome.  II 
tuo  regno  venga.  La  tua  volontA 
sia  fatta  in  terra  come  in  cielo. 
Dacci  oggi  il  noitro  pane  cotidi- 
ano.  E  rimettici  i  nostri  debiti, 
come  noi  ancora  li  rimettiamo  a' 
nostri  debitori.  E  non  indurci  in 
tentazione,  ma  liberaci  dal  ma- 
ligno;  perciocche  tuo  e  il  regno, 
e  la  potenza,  e  la  gloria,  in  sempi- 
terno.     Amen. 


■<)* 


TWTW 


f    • 
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<y 


CIjc  f  orb's  IJrugtr. 


■()* 


JAPANESE. 


4^  iz 


t 


T 


A. 


o  1  * 

1 1  ^ 


t 


a>  iif  ^  \t)  '4r 

*'  T  1?  ■^  ^ 


I 


it- 


-K> 


<)* 
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4 


t 


®&e  forb's  Dragtr. 


JAPAN  jSSE. 

(lioMAN  Type.) 

©ransUtcratcb  btj 
I.  C  "f^cpburn,  M.  D.,  C.  C.  ^D. 

Teniii  inasliiiiiasu  warera  no  Chichi 
yo,  iiegawakii  wa  mi  na  wo  aganie^ase 
tamaye:  iiiikuni  wo  kitarase  tainaye: 
niigokoro  no  ten  ni  nam  gotoku  elii 
ni    nio  nasase    tamaye.     Warera    no 
nielli  y6  no  kate  wo  kiyo  mo  ataye 
tamaye.     Wai-era  ni  tsunii  wo  okasn 
mono  wo  wagayurusu  gotokn,  warera 
no    tsumi    wo    mo    ynrnslii    tamaye. 
Warera  wo  kokoromi    ni    awasedzn, 
aku  yori  sukui-idashi  tamaye.     Knni 
to    chikara   to  sakaye    wa    nanji    no 
kagiri    nakn    tamochi   tamau  tokoro 
nari.     Amen. 


4^ 


<^ 
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o 


Srj)c  $ortr's  IPrantr. 


JAVANESE. 

dHLANi)  OF  Java,  I)i:Ttn  E.  Indieh.) 


QTranslatcb  for  tijc  mt  of  (Elgljt  ittlUlon 
InoancBc  Itatiues. 


•€)* 


'  t9oe/t~At(urun\ 


o  o. 


4S; 


-KJ- 


i^ 


il 
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^ 


Ut  f  orb's  frapr. 


JOLOF. 

((Jambia,  West  Africa.) 


©ranslateb  for  tljc  lolof  tribe  near  <3atljurst. 


Sunu  Bay  bi  cha  ajana,  Na  sa 
tur  sela ;  Na  sa  ngur  dika ;  L6 
buga  na  am  chi  suf  naka  cha 
ajana ;  May  nu  tey  sunu  clundu 
gir  gu  neka ;  Te  baal  Su  sunu 
i  bakar,  naka  iiu  baale  na  nu  toii; 
Te  bu  iiu  bayi  nu  tabi  chi  bulis, 
wande  musal  nu  chi  lu  bon. 


^^^ 


■^ 


-o^^ 


i    i 


\\ 


'  I 


] '( ' 
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■     !  ■ 


'•'SI 


|ll%!i||j- 


'il 


H) 


^) 


Cjjt  f  orb's  llraijcr. 


KAFFIR. 

(Kaffuakia,  South  Africa.) 

Bawo  wetu  osemazulwini,  miil- 
ingrwiiliswe  igama  lako.  Maliuze 
uhukunikani  bako.  Makvvenziwe 
ukutanda  kwako  nasemhlabeni 
njengokuba  l:usenz<'wa  ezulwini. 
Sipe  nainhla  i.sonka  ?^tu  semihla 
ngemihla.  Usixolele  amatyala 
etu,  njengokuba  nati  sibaxolela 
abo  banamatyala  kuti.  Ungasin- 
genisi  ekuhendweni,  sihlangule 
enkohlakalweni.  Ngokuba  bubo- 
bako  ubukumkani,  namandla,  no- 

zuko  kuse  kuwo  amapakade. 
Amen. 


■i)* 


<^ 


10'^ 


KENTISH  DIALECT. 

(Dm  of  tljc  (tnijlislj  Zh'mm  of  1340. 
(^rom  Ibe  |tt$.  ^Iruubtl.) 

Vader  oure  tbet  art  ine  lievenes, 
Yhalyed  ])y  tlii  name, 
Cominde  tlii  riclie, 
Yworthe  tlii  wil  ase  iiie  beveiie 

aud  ine  erthe. 
Bread  our  eche  dayes  yef  ous  to 

day, 
And   vorlet   ous   ours   yeldiuges, 

ase  and  we  vorleteth  oure  yel- 

deres. 
And  ne  ous  lad  nayt  in  to  von- 

dinge, 
Ac  vri  ous  uram  queade. 


^^ 


ny.i 


t 


<l    I 


<> 


^t  f  0rtj's  f  rag^r. 


KURDISH. 

(Kurdistan,  Assyrian  Mountains,  between  Persia 
AND  Asiatic  Turkey.) 


fiurmanjie  dialect. 

(nOMAN  TVPE.) 


■i^ 


Ya  bave  ma,  ko  tu  lu  azmane, 
Nave  ta  pakuj  buba.  Hoonkar- 
etea  ta  be.  Hostuna  ta  buba, 
chawa  ko  lu  azman,  oosaje  lu  sar 
arcle;  Nane  mae  hame  rojan  ero 
ju  mara  buda.  Oo  daened  ma  ju 
mara  barda,  chawa  ko  amje  bar- 
dudun  ju  daendared  mara.  Oo 
ma  maba  jarubandune  le  ma  ju 
hurabec  azabuka,  chuma  ko  hoon- 
dkarete,  oo  kawat  oo  azat,  ya  taya 
abade.    Amen. 


o 


<^ 
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-*e- 


■#* 


H^t  f  orb's  irapr. 


KXJSAIEIT. 

(Strong  Island,  Miciujnesia,  Pacific  Ocean.) 


Papa  tninus  su  in  kosao,  E'los  oal 
payi.  Togut^ai  lalos  tuku.  Orek  ma 
nu  fwalu,  on  elos  oru  in  kosao.  Kite 
kit  len  si  ifii  ma  kiit  mofio  misini. 
A  nunok  munas  nu  ses  ke  ma  kohik 
las,  oanu  kut  nunok  miinas  sin  met 
su  orek  ma  koluk  nu  ses.  A  tin  kol 
kit  kut  in  niel,  a  es  kit  la  liki  ma 
koluk.  Tu  togusai  lalos,  a  ku,  a 
mwolanu,  ma  patpat.     Amen. 


!        1!     Kr 


*i> 


■i^ 
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•!  =  'i::'' 


:ti   •: 


*i> 


^^t  f 0rtr's  fraji^r. 


LAPLANDISH  (Norwegian). 

(QUiKNER   AND   LAPS    IN    NoRWKOIAN-LAPLAND.) 


i> 


^mx^  vukkus* 


Acce  mill,  clongutte  loek  almin! 
Basotuvvus  du  namma ;  Bottus 
du  rika;  Saddus  du  datto,  moft 
almest,  nuft  maidai  sednam  aide ; 
Adde  migjidi  odna  bueive  min 
juokkebseivalas  laibbamek ;  Ja 
adde  migjidi  min  velgidgemek 
andagassi,  nuftgo  migis  addep  min 
vyelgola3aidasamek  andagassi;  Ja 
ale  doalvo  min  gaecSalusa  sisa, 
mutto  bueste  min  bahast  erit ; 
dastgo  du  lae  rika  ja  fabmo  ja 
gudne  agalasvutti,  Amen. 


*i> 


<> 


lOU 


LAPLANDISH   (Russian). 

(Russian  Lapland;    Onk  op  the  Noktiikrnmost 
Provinces  of  Eiuopk.) 


Mhh3  am,,  toh  Ky  .lax 
ajiLMecTl  aHB  naatxyB  toh9  ii3m; 
Ahb  noai   tohd  ii;iApcTBo;  tob5  Ba 

IT    aHB   JlilH^     H   IGMHe    a/lBH   KOXT 

ajLbiiecT;  MaHa  TapMBanq  .lefin  aiiBT 
Mifle  TRH  uaHBac;     H  Kyfl3    MnH3 

BHJIBliflT,     KOXT    H    llit  EyTTeH  BflJI 

rjiafiAan;  H  ieas  buti  MimuftT  kh 
x^JieMynmie,  a  niecBT  mhhhAt  hk)9 

secT.  T3H-ry3HK  mto  tohq  tth  nap 

CTBO  H  caM  IT  Diyp-BDH  aKB  daac. 

Amish. 


■K^ 


<> 
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i  ■  :  I 


I    , 


o 


®^^  fork's  fra^tr. 


LAPLANDISH  (Swedish). 

(Lapland,  Nouiibotten  and  Vesterbotten,  beino 

THE  NoKTHEKNMOST  PART  OF  SWEDEN.) 


^cxtan  9tmalti^a». 


■e* 


^Ittje  mian,  f utte  Idl)  almen, 
ailefen  fjabbu^  to  namma* 
g^dtug  to  ri!a;  fiabbu^  to 
fitub,  !o  almen,  ndu  ai  abna= 
ma  nann.  SBabbe  miii  ubne 
mia  fftrt  |)eitt)afat§  laxpcto. 
3a  luoite  miii  mia  laifoit  an= 
baga^,  n&u  fo  ai  mi  luoite)) 
mia  toalfolatjita*  3a  ale 
fi^laibe  miatt)  fdttjalebmai ; 
toaiia  tvaxiek  miatt)  |)at|aft» 
Sutte  to  Id  rifa,  ja  fabmo,  ja 
^drlogtt)uot,  efemen  ai!ai. 
Slmen, 


O 


<}^ 
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LATIN. 


(Translated  by  Theodorl  Bezae.) 

Pater  noster,  qui  es  in  coelis, 
sanctificetur  nornen  tuum.  Ad- 
veniat  regnum  tuum;  fiat  volun- 
tas tua,  ut  in  ccelo,  ita  etiam  in 
terra.  Panem  nostrum  quotidi- 
anum  da  nobis  liodie.  Et  remitte 
nobis  debita  nostra,  sicut  et  nos 
remittimus  debitoribus  nostris. 
Et  ne  nos  inducas  in  tentationem, 
sed  libera  nos  ab  illo  improbo. 
Quia  tuum  est  regnum,  et  poten- 
tia,  et  gloria,  in  secula.    Amen. 


*m- 


t 


:   I' 


■I  ,;; 
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i; '!'! 


■K) 


*^) 


Cfet  f orb's  fragtr. 


LETTISH. 

(Baltic  Provinces  op  Livonia  and  Courijvnd, 

Russia.) 


Win^n  Xc\)m  bebbeft?, 
mel)ti^t§  lax  tol)|)  tam 
n)at)rb§»  Sat  nap  tatoa  toaU 
ftiba,  Xam  pxa^U  lax  noteef 
Id  bebbcft%  td  arri  tt)ii^5  fern- 
me^.  9)Iul)fu  beentfd^fu  maift 
bo^bi  mum§  fd)obeen»  Un 
^)eebo^bi  mum§  tnut)fu  ^)araf)= 
bu§,  td  arri  mei)§  ^eebol^bam 
fameem  ))aral^bneefeem.  Un 
ne-eetuebbi  mnl)§  eet\i)  fatirbi- 
naf(i)ana§;  bet  at|)e[ti  mn{)§  no 
ta  fanna.  ^o  tern  t)eeberr  ta 
malftiba  nn  ta§  fpef)!§  nn  ta^ 
gol^b^  mnlifd^igl    Slmen* 


■()* 


■^ 
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H> 


^e  fort's  f  rancr. 


<¥■ 


LIFUAN. 

(LiFu,  Loyalty  Islands  Mki.anesia,  Soith 
Pai'ikic  Ocean.) 

Tetetro  i  aiigjiiiyiliiniieti  e  kolioti 
linengodrai,  Jiniati  e  hinitote  la  ate- 
c,iwa  i  enetilai.  Jiiiiati  a  lilepi'ti  la 
baselaia  i  enetilai.  Jiiiiati  e  loiiire- 
tineje  la  lianeiige  i  enetilai  e  cele 
fewatine  axajaneti  e  kolioti  linengo- 
drai. IS'umia  anganyiliunieti  pi  la 
drai  eeleti  la  xotoneti  ka  ijiji  aiiga- 
nyihunie.  Zezelatinepi  la  nojei  jifel5 
i  anganyiliunieti,  axajaneti  la  noi 
a'iganyihnnieti  liiia  zezela  angaliaet- 
rati  pi  lo  Ima  j  ifeloti  koi  angany  iliunie. 
The  joteti  sai  nyiliunieti  koweti  la 
itiipatli,  iigo  jiniati  joteti  enetilai  a 
huleiiffe  DYihunieti  pi  eeleti  n-one  la 
jifelo,  celaneti  laka  ula  i  enetilai  la 
baselaia,  memineti  la  men,  inemineti 
la  lolo,  epineti  palua.     Amen. 


'.j" 


t   ': 


■K^ 
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li  i 


H> 


SC^t  f  orVs  f  rastr. 


■e* 


LITHUANIAN. 

(Lithuania,  North  Poland,  Russia.) 


Ceipe  mufu. 


>  •■ 


*e- 


Cctpc  mufu,  furs  effi  banguje.  Ccffic 
gu)enc5amas  tatt?o  iparbas.  Ce  atcinic 
taipo  faralyftc.  Ce  nufibubie  tamo 
ipalc  faip  banguje,  taip  ir  ant  semes; 
Duiia  mufu  bienigfa  buf  mums  ir 
ge  bicna;  3^  atlciff  mums  mufu 
Faltes,  faxTp  mcs  atlc'ibsam  faujo  faU 

ticmus;  3^  ^^^  ^^^^  "^"^  ^  pagun= 
btma;  bet  gclbef  mus  nu  pifto.  Hefa 
tamo  yra  faralyfte,  ir  macis,  ir  garbe 
i!!i  dm5u.     Hmen. 


■©♦ 


lis 


^ 


■e* 


STb  fork's  f  ramr. 


MACASSAR 

(Ihlaku  op  Celebks,  Dutch  E.  Indies.) 


♦v    y^  *^  "^  X  ^^  >^  *^  -^^      >^  Vss 
^  ^/  ^^5  V:  <5i,  •>  -"^  ^  *5s  /:\  *»^  >^. 


^^.^5^ 


<  >.«,N  *♦ 


^^\^ 


^ 


"^  «^  n^  y^ 

^  ♦v'^  ^  *V^  %^  ^  Ai  >•  N.#^  *^ 
*5s  *^  ^  ♦^•X  'Cv'"^  ••AX  vv  *\  ^ 
sy  •s  ^  VX  \      ^7s^^\^  A\  *^v^V  V 

/O  ♦'^  aO  ^  ••  v>  ^  \  *^  A^  X    '<J^ 

•• 


^)- 


■e* 


11» 


;     I 


^> 


O 


Cljt  Sortr's  ^ranm 


MAGYAR  OR  HUNGARIAN. 

(Translated  by  Karoli  tiaspar.) 

Mi  Atyank,  ki  vagy  a  menynyek- 
ben,  szenteltessek  meg  a  te  neved. 
Jojjon  el  a  te  orszagod:  legyen  meg 
a  te  akaratod,  mint  a  mennyben,  t((ji/ 
itt  e  foldon  is.  A  mi  mindennapi 
kenyerunket,  add  meg  nekiink  ma. 
Es  bucsasd  meg  a  mi  vetkeinket,  mi- 
kepen  mi  is  megbocsatunk  azoknak, 
a  kik  mi  elleniink  A'etkeztek.  Es  ne 
vigy  minket  a  kisertetbe;  de  szaba- 
dits  meg  minket  a  gonosztol.  Mert 
tied  az  orszag,  es  a  hatalom,  es  a  di- 
csoseg,  mind  orokke.     Amen. 
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<^ 


XHALAGASY. 

(Madaoascab,  Indian  Ockan.) 

Rainay,  Izay  any  an-danitra, 
Hasino  ny  anaranao.  Ampand- 
rosoy  ny  fanjakanao.  Ataovy  ny 
sitra-ponao  aty  an-tany,  tahaky 
ny  any  an-danitra.  Omeo  anay 
isan'  andro  izay  hanina  sahaza  ho 
anay.  Ary  mamela  ny  helokay ; 
fa  izahay  kosa  mamela  izay  rehe- 
tra  mitrosa  aminay.  Ary  aza 
mitarika  anay  ho  amy  ny  fakam- 
panahy,  fa  manafaha  anay  amy 
ny  ratsy. 


f 
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MALAY. 

(UOMAN  TVI'K.) 

(Mai.av  PnstNst'i.A,  Coast  ok  Si:mati;a  and.Tava; 

AI.Sl)   IN    f<EVEKAIi  ISLANDS   OP  TIIK   E.   InUIAN 
AlUIllJ'ELAUO.) 

Bapii  kaini  yjuig  iida  dishorga,  tur- 
ninlitilah  h'lmnya  iiaiuamu.  Luaslali 
I'iranya krajaaiiniu, kaliaiidakniu  bur- 
lakulali  diatasbumi  ini,sapurti  dalaiii 
shorga.  Brilali  Itimnija  akaii  kami, 
pada  hari  iiii  rizki  yang  chnkop. 
Dan  ampunilali  I'lnanja  i^agala  salali 
kami,  sapurti  kami  mungainpuni 
ku.salalian  oraiig  lain  pada  kami. 
Maka  jangankili  liiranya  masokkan 
kami  kapada  purcliobaan,  mulaiidvan 
lupaskaidali  kami  deripada  yang 
jahat,  kurna   angkanlah  yang   amp- 

■it 

unya  krajaan,  dan  kuasa,  dan  kamul- 
ian,  pada  slama  lamanya.     Amin. 
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®be  fort's  IPrngtr. 


lOALATAIiAM. 

(TllAVANCOUE   AM)    MaLABAK,  Sot'TIIEIlN   InUIA.) 

®ranslntc^  for  tlic  use  of  ©Ijrcc 
jJflUUou  llatlucB. 


6)0-4  ^6)(i_i<8sfiyT)Qa<  e^ss^ft©s  &] 
oaj9<d^c£yoi    aaDrwjcijo  ft®<Brfn«a6^o 
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^t  forit's  frantr. 


BtA-LISEET-INDIAN. » 

(New  Brunswick,  British  America.) 

N'mKoksunu,  spumkik  tTyun  • 

nmi-emt^eswiktfisifcg  Iciuasiuun  r  tint 

gcmuswiiitiln.  pukutqihutcj  ;lvmlldulic-^ 

0umiti^gun  li)jhat(;  mskitkumikw  sf u. 

ke  elihisk  spumkik.    "Pcmkiskuk  mJl 

anetijskia-kiikjgtiwc  ji'tubcnumun  jHis 

Jinhcltumiujne  niut^fj  micguir-un^ujul 

istDkc  nalmn  tJliDneltum-ui-iuguttcnik 

^vetqatimiuinmiJt^ik :     He  muisck  lip 

hakek^csiluie-duiBgDii  ikuk;     Ktfnmfc 

\utqi-semfil5nclBku  niik-siudkun  ikuk. 

'^bii tqul  kuikin-tqcmus  ew  ekim^  h  a  kvu 

tijpeltumrUiBguniJaDi  )1ib  kmki-tQitum 

itDh^dum-uifiguni  ^kumim* 

'Hmerj.. 

(*  "  Etehemis.8 "  bv  the  french.)  ; 
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IffiAORI. 

(New  Zealand,  Australasia.) 

®  U  matou  patua* 

E  to  matou  Matua  i  te  rangi, 
Kia  tapu  ton  ingoa.  Kia  tae  mai 
tou  rangatiratanga.  Kia  meatia 
tau  e  pai  ai  ki  ninga  ki  te  wheiiua, 
kia  rite  ano  ki  to  te  rangi.  Homai 
ki  a  matou  aianei  he  taro  ma  ma- 
ton  mo  tenei  ra.  Mnrna  o  maton 
hara,  me  maton  hoki  e  mnrn  nei 
i  o  te  hunga  e  hara  ana  ki  a  maton. 
Ana  hoki  maton  e  kawea  kia 
whakawaia ;  engari  whakaorangia 
maton  i  tekiuo:  Non  hoki  te  ran- 
gatiratanga, te  kaha,  me  te  kor- 
oria,  ake  ake  ake.    Amine. 
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mn  f ortr's  frajt^r. 


MAKATHI. 

(Central  Part  op  tue  Bombay  Presidency,  and 
IIy^derabad  or  Nizam,  India.) 


£ox  tlje  use  nf  fifteen  pillion  iKaratljt 
Speaking  llatloes. 

^*  5^,  HK^  ^r§iw  f  CTqff 
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Cbe  f orb's  francr. 


MARE  OB  NENGONESE. 

(Loyalty  Islands,  Mklanksia,  Soitu 
Pacific  Ocean.) 

Cecewangoieliiiij'  ile  ri  awe  ke ! 
Ilmijocengo  ko  re  acekiwangoieni 
bnango.  Wieni  me  avshedoiiilu  o  re 
baselaia  ni  huango.  Ilewatonelo  o 
re  alatone  ni  ])uango  omewaore  ri 
tene  thu  ekowe  ne  il'  omewalui  ri  aw. 
Nunuo  xelmije  ri  ran'  oniewaor'  o  re 
kodaru  me  kue  elinij.  Ka  niietoiie- 
bot'  o  re  tero  eliiiij,  se  iiiomewaore 
ke  ehnije  ci  mieto  buicengo  bot'  o  re 
ci  nia  xebnij.  Ka  hage  leiige  te 
xebnije  jeu'  o  re  tiibunid,  wieni  co 
thedito  xebnije  bote  siwa  ri  tero,  wen' 
o  re  sei  bnango  ko  re  basebiia,  ne  ile 
ko  re  nen,  ne  ile  ko  re  neren,  ca  e 
iara  nge  waoirnngo  ko.     Amen. 
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MARSHALL  ISLANDS. 

(Micronesia,  Pacific  Ocean.) 
(Translation  of  1876.) 

Jememuij  i  Ion,  en  kwojarjar 
etom.  En  itok  am  ailin.  Jen 
komonmon  ankil  am  i  lol  enwot 
dri  Ion.  Ranin,  letok  non  kim 
kijim  ranin:  Im  jolok  amuij 
jerawiwi,  enwot  kimuij  jolok  an 
armij  jerawiwi  j en  kim.  lim  jab 
tellok  non  mon,  ak  drebij  kim  jen 
nana.  Bwe  am  ailin,  im  kajur, 
im  wijtak  in  drio.    Amen. 
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^t  fork's  fran^r. 


MAItaUESAN. 

(Marquesax  Arcuipelaqo,  Pacific  Ocean.) 


E  to  matoa  Matua  iuna  i  te  aki, 
ia  hamitaiia  to  oe  inoa:  la  tuku 
mai  to  oe  basileia;  la  hakaokohia 
to  oe  makemake  i  te  henua  nei 
me  ia  i  hakaokoia  i  te  aki  iuna; 
a  tuku  mai  i  te  kaikai  no  matou 
i  te  nei  mau  a.  A  haka  oe  i  ta 
matou  pio,  me  matou  e  haka  aku 
i  ta  telahi  pio  ia  matou  nei:  auwe 
oe  tilii  ia  matou  ia  oohia  matou  i 
te  pio :  A  hoopahue  ia  matou  ko 
oe  te  basileia  e  ta  mana  e  ta  han- 
ohano  i  te  mau  pokoehu  atoa 
kakoe  e  pato.    Amene. 


<^ 


>.n 


*   ■■; 


n 


^> 


O 


1»3 


t 


n 


I 


,•!.}! 
I 


I 

'  I 

-1 


-K) 


■^> 
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MASSACHUSETTS-INDIAN. 

(Massacuusetts  Bay,  N.  America. ) 

^rom  CjUlot's  Dcrsion  of  tlje  iSiblc , 
Scconb  Qriiition  lGb5. 


Nooshun  kesukqut :  Quttianat- 
amunach  koowesuonk.  Peyau- 
mooutch  kukketassootamoonk. 
Kuttenantamoonk  ne  n  nach  oh- 
kelt  neane  kesukqut.  Nummeets- 
uongash  asekesukokish  assamai- 
nnean  yeuyeu  kesukok.  Kah  ah- 
quoantamaiinnean  numm  atches- 
eongash,  neane  matchenehukqu- 
eagig  nutahquontamounnonog. 
Ahque  sagkompagunaiinnean  en 
qutchhuaonganit.  Webe  pohqu- 
ohwussinnean  wutch  matchitut. 
Newutche  kutahtauun  ketassoot- 
amoonk,  kah  menuhkesuonk,  kah 
sohsumoonk,  micheme.    Amen. 
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ICBNDE. 

(Meni)e  Tiube  nkau  KiEiiuA  Leonk.    Western- 
Coast  OF  Afiuca.  ) 


<^ 


■  1« 
r 
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Mu  K4i  na  rut^l^yOhii ;  P$  ti  hi 
lijM  Mu  mlele  hOn.     P?  hi  gemje'i  i 
Wttt  P^  hi  lima  hind^i  i  w^    ndoloi 
M,  hina  a  w^U  la  ng^U-gQM.   Mu  go 
a  fQloi  ji  a  mn  'mehdni  hi  ghi  ma^ 
JCe  M  mdnu  rau  ma  a  mu  hinda  nydmwft 
sia,kinama  mdnu  ndsia  ma,  ta  hinder 
nydmu  iv^  amv^.Ke  hd  p^  mu  li  hilg^ 
hit)  Tee  mu  ghia  hinda  nydmu-mo  y^ 
ya,  ji  va  Tc^ny^i  hi  wo  lo,  he  Jcpdy^ii 
Tee  tdwoi,  Jcitnafo.  Amiii. 
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ff^c  f orJj's  frascr. 


MENOMONI-INDIAN. 

(NouTU  America.) 

Hf».  i=U  5'.  iSonliucl,  In  Sljca'a 
"•Qist.  of  Catl).  iJtissimts." 

Nhonninaw  kishiko  epian. 
Nhanshtchiaw  kaietchwitchika- 
tek  ki  wishwan.  Nhanshtchiaw 
katpimakat  kit  okimanwin.  En- 
enitaman  nhanshtchiaw  kateshe- 
kin,  tipanes  kishiko  hakihi  Oe 
min.  Mishiame  ioppi  kishij^a  nin 
pakishijraniminaw  eniko  eweia 
<9anenon  kaieshijira.  Ponikiteta- 
wiame  min  ka  eshishnekihikeian, 
esh  ponikitetawaki(9wa  ka  ishish- 
nekihiame^wa.  Pon  inishiashi- 
ame  ka  kishtipeni(9wane.  Miak- 
onamanwiame  Oe  meti.  Nhan- 
shenikateshekin. 


<^ 


■i> 


1S6 


<> 


^t  f  orb's  f  rancr. 


MICMAC-INDIAN. 

(Nova  Scotia.    Bkiti!*i£  Ameiuca.) 


i^ 


I? ' 


®ranslat£i)  bij  )iieo.  Silas  ®.  Want). 


Noochenen'  tan  wasok  a/iimun, 
ukwesoonlim  nikskamawadastch : 
UktSlegAwItawoodtmegaach;  koole- 
daddk^iinlim  tuleach'    makiimegSk^ 
at8|^cV    t^Ie^'  wasafc :  Tasegfcktt- 
gawaf  /hptbtiaokfinumenSn'  keskook 
fgiuitbaoolQ.  Ak  tuleablkslktiinioola 
'ntiJtadlmkaTTlfimenul^  stUgachf  neni 
&i'  tgleablkslkMk'iijlklaiilkt^tooe- 
nlUntijjrk.  Ak  moo  QktiilaWn,  kw6jal- 
dlfmkawl'  iktdc^;  kadoo  ootalkaUn 
Trtnsoodiktddgii.  [Miidil  keel  wgdS- 
leg^mfn  jglegawage,  ak  miilgSg&no- 
de>  ak  tikptimedad^Lk)iD|  y^pchoo^ 
Amen] 
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*► 


MOHAWK-INDIAN. 

(Noinii  A.MKiucA.) 

0nc  of  tljc  ^U'mcipal  fiangimrics  of  tlje 
Ivoi-|uoi0-5ni)ian  (l3oufci)cracij. 

(Cnpt.  Brant'N  TranNlation.) 

Songwanilui  iie  Kurongliyiige  tighsi- 
(leron,  Wasiichseanadoffeaglitine ;  8a- 
yanertsera  iewe;  Tagliserreegliniawan 
tsiniyonglitlvaroiigliyagouli,  oiii  Ogli- 
wentsyage:  Niyadewiglmiserage  Tak- 
Avanadaraiiondaglisik  iionwa;  Keoiii 
Tondakwarigliwiyoiiglistouli,  tsiniyii- 
glit  oiii  Tsyakwadaderigliwiyoiiglist- 
eaiii ;  Neoiii  toglisa  takwaglisariiie- 
ght  Dewaddatdenakeraglitonke  ;  nes- 
aiie  sadsyadakwaglis  ne  Kondigliser- 
olieanse;  ikea  Sayanertsera  ne  iia-ali, 
neoni  ne  Kaesliatste,  neoni  ne  Onwe- 
seaglitak  ne  tsiniyelieawe  neoni  tsini- 
yelieawe.     Amen. 
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MONDAB.I. 

©ranslatci)  for  tlje  €oUd  of  Cljota, 
n  llagporc,  Jnbla. 
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Stfet  forb's  |0rajTjr. 


MORTLOCK. 

(moutlock,  c'auoi-ine  islands,  micronesia, 
Pacific  Ocean.) 


Jam  at  mi  nono  \an.  It  om 
pue  fel.  Mueu  om  pue  puanua 
ta.  Letip  om  pue  fefer  fanufan 
ojon  rek  la//.  En  ti>?a  to  an  at 
mona  ikana.  Amusa  jo/mi  kit  at 
tipij  ojon  rek  kit  ja  ken  amusa 
la  monison  mi  feri  i>/au  wanai 
kit.  0  te  moanana  la  kit  ren  mi 
atupu  kana,  a  ti  ionsii  kit  mi 
i>«au ;  pue  mueu  om  e/*ek  inueu, 
o  uonam,  o  \in,  failfail  la  rek. 
Amen. 
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£j)C  f  orb's  |lnmcr. 


MPONGWE. 

(Gaboon,  West  Afuica.) 


(Translated  l»y  American  Missionaries.) 


Reri  yazyo  yi  re  g'orowa,  jni 
nya  nyi  ga  loanl'  oriinda ;  Inlanga 
nya  nyo  ga  vie ;  ntandinli  ya  yo 
ga  yanjo  go  ntye  ga  nte  denclo  yo 
g'orowa.  Va  zue  inya  si  keka  zue 
nlenla  winla.  Nyeza  zue  iiiuani 
sazyo,  ga  nte  nyeza  zue  mangi  wi 
nuana  zue.  Aroanla  zue  gw'is- 
yario,  ndo  romba  zue  avila  gw'ibe. 
Kande  ipanginla,  nli  ngulu,  nl'i- 
venda  iya  egombe  zodu.     Amen. 
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MUSKOKEE  -  INDIAN. 

(North  America.) 

Purke  Hvlwe  liketskat,  ce  ho- 
cef  kvt  vcakekvs.  Ceme  Tvlofvt 
alvkekvs.  Miniv  Hvlwe  nake  ko- 
metske  momat,  etvpomen  yvmv 
ekvnvn  oh  momekvs.  Nettv  omvl- 
kv  tvklike  oceyate  omen  mucv 
nettvn  pu'mvs.  Momet  nake  cem 
mvtteciceyan  pun  kvpvyecicvs, 
nake  piim  mvttecicakat  en  kvpv- 
yeciceyat  etvpomen.  Naorketv  pu 
yace  tetayat  'sep  oh  ahyetskvs; 
momis  holwakat  a  'sepu'ssicvs. 
Ohmekketvt  cenakets ;  momen 
yekcetvt  cenakets ;  momen  rakket 
cenake  emunkvt  omekv.     Emen. 
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STBPALESE. 

(Kingdom  op  Nepal,  Himalaya,  India.) 


%;wTfTr5^  SOT  ^ffir 
^  ^9^^  fH«r  TT3!i  "siTsJ^^  sr 
f?i  fh%  T'^  ^^j   ^Tfw 

^T  Vim  w^  ig  ^^^  ^inn 


(lUKE   XI-2-4.) 
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Cljc  forb's  f  rapr. 
NEZ  PERCES- INDIAN. 

(North  Ameuica.) 
(^tb.  '§.  Ij.  Spalbing's  translation.) 

Nunim  Pisht  Aisliniwaslipa  ini- 
im  wanikt  hautnin  Kam  watu. 
Imiin  mioliatoit  ki  anashapautsa- 
sham,  Imim  Kutki  anashapautsam 
uyikaslilipli  Ka  Kusli  aisliniwasli- 
pa, hikutanih.  Taks  lahaipa  hipt 
natsnim  taksain.  Nuna  wasatiai 
nashwaunim  Ka  Kusli  nun  tito- 
kana  wasatiai  awaiinaitanih.  Wat 
mat  anashtaliinawiyukum  nuna, 
nia^u  taklai  nuna  shapakapsliish- 
wiatupkinih  natsnaliwuinukum : 
Imim  awam  inakanikt,  imim 
awam  Kapskapsnawit  imim  awam 
siskeiwit  Kunku.     Amen. 
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NGUNESE. 

(Several  IsLANn><,  of  the  New  Hebrides, 
Melanesia,  S.  Pacific  Ocean.) 

Mainaginami  waina  ku  toko 
nakoroatelagi  toko,  Nagisama  ega 
tapu.  Namarakiana  anigo  ega 
umai.  Namasauana  anigo  euga 
mari  a  maramana,  ega  takiusi 
waina  eu  to  mari  a  nakoroatelagi. 
Pa  tua  garni  masoso  te  navinaga 
waina  e  pia  kinami.  Go  pa  ma- 
gi nami  mitoakikorokoro  naleo 
maga  waina  e  one  ganii  one,  ega 
takiusi  waina  kinami  ma  au  po 
inagi  tea  maga  waina  naleo  ctgin- 
j.n  e  one  ara  one,  au  po  mareara 
mitoakikorokoro  e.  Go  pa  ta 
piragi  gami  paki  nasuruweana 
mau,  ma  pa  volua  gami  kitea  sa. 
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NITTEAN. 

(NiUE  OR  Savage  Isij^nd,  Polynesia, 
South  Pacific  Ocean.) 

Ha  mautolu  a  Matua  na  e,  lia  ha  he 
lagi,  kia  tapu  hau  r  higoa.  Kia  lioko 
mai   hau  a  kautu.  i  eke  hau  a 

finagalo  ke  he  hilolagi,  tuga  ne  eke  ke 
he  lagi.  Kia  foaki  mai  e  koe  ke  lie 
alio  nai  ha  mautolu  a  tau  mena  kai, 
ke  lata  ke  he  alio  taha.  Kia  faka- 
magalo  e  koe  kia  mautolu  ha  mautolu 
a  tau  hala,  tuga  a  mautolu  ne  faka- 
magalo  atu  kia  lautolu  ne  eke  faka- 
kelea  mai  kia  mautolu.  Aua  neke 
uta  e  koe  a  mautolu  ke  he  kamata- 
niata,  ka  e  laveaki  mai  a  e  koe  a 
mautolu  he  mena  kelea.  Ha  ko  e 
mena  ha  ha  ia  koe  e  kautu,  mo  e 
malolo,  katoa  mo  e  fakahekeaga  tuk- 
ulagi.     Amene. 
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NORTHUMBRIAN. 

®ne  of  tlje  Cealilng  ^Dialects  nf  Ancient 
(IBnglaiib. 

(Transmitted  by  John  M.  Kemble,  M.  A.  of  Trinity 

College,  Cambridge,  from  tlie  Bodleian 

Manuscripts.) 


Fader  ure  pu  ))e  ert  on  heofene,  Sye 
fin  name  gehalged.  To-becume  ])in 
rice.  GewurSe  fin  gewille  on  eort5an, 
swa  swa  on  heofenan.  Ure  dayghwam- 
lice  hlaf  syle  us  to  dayg.  And  forgyf 
us  ure  geltas,  swa  swa  we  forgyfe?5 
ure  geltenden.  And  ne  lasd  ])\i  us  on 
costnunge,  ac  ales  us  of  yfele:     SotSlice. 


*e- 


t 


■I.  M 


137 


•H'; 


Vil 


•■|;r  I 


r.rM    :l. 


i   :    ': 


I  lli. 


^> 


^J 


CIj^  fork's  ^xnrttx. 


OJIBWA-INDIAN   OR 
CHIPPEWA. 

(NoiiTii  America.) 

Nosinan  islipiini  eai?'n,  mano  t-ykiji- 
tuauenjigade  in  kidizhinikazonin. 
Kitogiiuauiiiiii  ti'piti'giii8liiiioiiivg?;t ; 
enendi'invn  tt'izliinebyt  oma  aki,  tib- 
isliko  iuidi  islipiini.  Mizliishiiiam  sv 
nongiiiu  gizliigvk  in  geinijiia.  Gaie 
ueliiiiainauisliinain  iuiu  iiiinbataizlii- 
iiebiziuiniuanin,  ezliiiiebinamaimdua 
igiii  mejitotauiii'idjig.  Gaie  kego 
vniizliiuizhisliikaeii  iina  gvgnetiben- 
intiuini  ;  iiiitaguenisliinam  drsli  uin 
onji  ima  inz'jiaiiiuislii:  kin  nia  kiti- 
bendaii  in  ogimauinin,  gaie  in  gv 
slikieuiziuin,  gaie  bisliigendaguziiiin, 
kakinik  apine  go  kakinik.     Amen. 
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OBIYA  OR  URIYA. 

(PuovixcE  OF  Orissa,  India.) 

tEranslatcti  for  tljc  mt  of  <i-our  to  £-m 
i^lilUon  llatiues  of  (Drissa. 

<i^91C5<]§aQlSQ!gisifol 


GQQCoi  icfes^  caqca  <^efI€Q  <5l^q 

Q5^Q  I  nQ^^  Ij 
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C^t  Sorb's  l^rajtr. 


OTTAWA-INDIAN. 

(Indian  Tebkitory,  N.  America. j 

©ranslotcb  Jiij  £otljam  ilcfkcr,  )l^cr)ts£b  bij 
^zv,  irrancia  iBarker.   1841. 

Nosina  iislipiming  eiainn  :  Keclii- 
upitentakwuk  ketisliinikasowm.  Ki- 
tokimeowin  tukwisliiiiomukiit.  Mano 
kitinentumowin  mantupi  iiking  mi 
keisliiwepiik  tipishko  kitinentumoooin 
uslipiming  eshipuk.  Misliishinang 
nongo  kishikat  entnso  kishikuk  esliiw- 
isiniang.  Minuwishawenimisliinang 
ka-muchitotumangin,  eshi  minuwisli- 
aweiiimungitwa  me'chitotuwiuming- 
isliik.  Kuie  keko  ishiwisliislikange 
kukwechiitewining.  Akonishinang 
chiwipwa  mncliiishichikeang.  Kin 
ma  kitipentan  okimaowin,  kuie  iwi 
kushkiewisiwin,  kuie  iwi  pishikenta- 
kosiwin.     Kakmik.     Emeu. 
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PERSIAN. 

Persia  propeu  and  diffeuent  parts  of  India.) 

©ranslatinn  UcDiseD  bi) 
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^v^ob^A'^W^J^^ 


(S'.  MATTHEW  VI,   9,    13.— TO  BE  READ  FROM   RIGHT  TO  LEFT.) 
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PIEDMONTESE. 

(Piedmont,  North  Italy.) 

Nost  Pare  clie  te  sens  al  ciel,  to 
nom  a  sia  santifica.  To  regno  a 
vena,  toua  voulonnta  a  sia  faita  su  la 
terra  couni  al  ciel.  Da-ne  enclieui 
nost  pan  coutidian.  E  perdoune-ne 
i  nostri  debit,  conm  noui  i  perdoiin- 
ouma  a  coni  cli'a  1  lian  oiiffendu-ne. 
E  lasse-ne  nen  toumbe  en  tentassioiin ; 
ma  libere-ne  d'ogni  mal.  Perclie  a 
1  e  a  ti.     cli'a  aparten  '1  regno,  e  la 

pontensa,  e  la  gloria  per  sempre. 
Amen. 


■i> 


143 


4- 


^ 


®jjt  for&'s  fraiitr. 


POLISH. 


Ojcze  nasz,  kt6rys  jest  w  nie- 
biesiecli!    S\vi(^(5  si^  imi^  twoje; 

Przyjdz  krolestwo  twoje;  bc^dz' 
wola  twoja  jako  w  niebie,  tak  i 
na  ziemi. 

Ckleba  naszego  powszedniego 
daj  nam  dzisiaj. 

I  odpusd  nam  nasze  winy,  jako 
i  my  odpuszczamy  naszym  wi- 
nowajcom; 

I  nie  ww^odz  nas  na  pokusze- 

nie,  ale  nas  zbaw  ode  zlego; 
albowiem  twoje  jest  kr61estwo  i 
moc  i  cbwala  na  wieki.   Amen. 


*i> 


t 


i  1$ 


14:} 


^ip 


i< 


'1 1^ 


'I 'I' 


■KJ 


*<) 


SC^t  f  orfe's  f  rastr. 


PONAPE. 

(Ascension  Island,  Micbonkhu, 
Pacific  Ockan.) 


Jam  at  me  kotikot  nala??, 
Mmar  omui  en  jaraui  ta,  Mue 
i  omui  en  puai  ta.  Kupur 
omui  en  uiaui  jappa  tue  na- 
la>/.  En  kaukaule  kijakija 
kit.  Lapua  ]on  kit  tip  at; 
pue  kit  kin  pil  lapua  ta  ka- 
roj  ar  jo  kaj)o/«  o;^  kit.  Eter 
kare  on  kit  en  jo/mjo>?;  a  en 
kapita  jo;^  kit  ni  me  juit. 

(ST.  LUKE  XI.  2-4.) 
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PORTUGUESE. 


ym  tt0$$a. 
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Pai  nosso,  que  estds  nos  Ceos, 
saiitificado  seja  o  teu  Nome,  ven- 
ha  o  ten  Reino,  seja  feita  a  tua 
vontade,  como  no  Ceo,  assim  na 
terra.  O  pao  nosso  de  cada  dia 
nos  dd  hoje.  E  perdoa-nos  as  nos- 
sas  dividas,  como  nos  tambem  per- 
doamos  aos  nossos  devedores.  E 
nao  nos  conduzas  na  tentagao,  mas 
livra-nos  do  mal :  porque  teu  e  o 
Reino,  e  a  potencia,  e  a  gloria, 
para  todo  sempre.     Amen. 
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POTAWATOMI-INDIAN. 

(North  Ameuica.) 

4?rom  ffijklns'a  version  nf  St.  i^attlicra 
1844. 

Nos'iian  ein  shpumnk  kislikok  ; 
Ketchnentaqut  k'tislmukasooiin.  Kt- 
okiimau'ooun  kiipiemkit.  Notchma 
ktenentumooun  knomkit  shoti  kik, 
ketcliooa  slipumuk  kirlikok.  Mislii- 
iiak  oti  n'kom  ekish'kioouk  etso  kisli- 
kuk,  eshooisiniak.  Ipi  ponentiimooi- 
slmak  misnukinanin  ninanke  eshpon- 
enmukit  mesliitot'moiimit,  mesniim- 
oiumkesliiilv.  Ipi  keko  shonisliikak 
ketshi  qu'tcliitipeumukoiak.  Otapi- 
nisli'nak  tcliaiek  meanuk.  Kin  ktup- 
entan  okumauooun,  ipi  k'slike-eoosu- 
ooun,  ipi  ioo  k'tchinentaq'suooin,  ka- 
kuk.     Emen. 
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PUNJABI  OR  PAJMJABI. 

(Province  op  the  Punjab,  Northern  India.) 

©ranslatel)  for  tlje  use  of  ©en  iJlUUon 
Punjabi  Speaking  Uatioes. 


fir  ^  WHT%  flr^T^g^ar  %a  ^» 
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QAGTJTL-INDIAN,  or 
QUOQUOLS   Language. 

(Vancouveb's  Island,  Noutii  West  America). 
(Translated  by  Rev.  A.  .1.  Hall  of  Fort  Rupert.) 

KdntsUmfa,  lakaike  maya* 

uotla^lua  gllkum  us.     Ki-naqila 
la  yhl  da  tlawhila  nu  kus,  iiana- 
kigl  fiu  la  yhis  nauka  yus  lak  ga 
banik  awlnaqlsjhi  qix  i  nana-klga 
yatla  Inayaki  laka  ike  awinaqOfs- 
Zawla  gakuniih  wha  kwa  nalak 
sunuliliemaya  Jok  jiTnalak.  Qala 
likflakunuh    yeklna-yfik  ganuh 
lehkifi  akilak  yeklilaya  sayjiksami 
gakuiiiilit<^ri  ekstii^sunuh  Jaka 
ilala-ikttte    Ba    yaksami,  auburn 
a  qac[ila  gilk^imli  luM 
yakEami. 
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Clj^J  Iforb's  ^rantr. 


REVAL-ESTHONIAN. 

(Nonxu  Paut  of  the  Baltic  Province  Esthonia, 
RrspTA.) 


<h^ 


meic  3§fci. 

mek  3§|a,  !c§  fa  oHeb  tac= 
tt)a^,  |)ul)f)itfctub  fago  firmo 
nimmu  ©innoriiftulgojinno 
tal)tmmne  fiinbfo  tui  tacma^^ 
ncnba  fa  ma  pc'dl  Mm  tgga= 
))dtrane  leib  anna  nteile  tmnia- 
^cidtD*  3a  anaa  anbcfy  mcile 
mcic  tDoCab,  fut  fa  meie  anbcfig 
anname  omma  tDolgla^'^tcIe,  3a 
ixxxa  \a\)a  mcib  mitte  f iufatu^fe 
fiyfe,  tDaib  pcd^ta  mcib  drra 
furjaft :  feft  finno  t)drralt  on 
riif,  ja  tx)dj}gi,  ja  au  iggaiDe^te, 
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ROMANESE  (Oberland).* 

(GrISON  OB  GUAL'BUNDEN,   SWITZERLAND.) 


§»ti  §m. 


Bab  noss,  11  qual  eis  enten  tsch- 
iel,  sontjj  vegni  fattr  tin  num.  Tin 
reginavel  vegui  noiitiers.  Tia  veglia 
daventi,  sco  enten  tschio^  asclii  er  sin 
terra.  Niess  paun  da  mincliagi  dai 
a  nns  oz.  A  nus  pardune  ni^ss  puc- 
caus,  SCO  nus  pardunein  a  noss  cul- 
ponts.  A  nus  nianar  buc  en  aniprova- 
ment,  nio  nus  spindre  dil  mal.  Par- 
cliei  ca  tin  eis  il  reginavel  a  la  pns- 
sonza  a  la  gliergia  a  semper.     Amen. 

C'S^UrUlClfdO    BY  THE  GERMANS.) 
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ROMANESE  (Lower 
Enghadine). 

(Canton  Guaubunden  Switzerland.) 


Bap  nos,  clii  est  nels  tscliels  ;  fat 
sanct  vegna  teis  aoni;  Teis  reginam 
vegna  nan  pro;  tia  voglia  dvainta, 
SCO  in  tscliel,  usclie  eir  in  terra.  Nos 
pan  d'imincliadi  da  a  nus  lioz.  E 
perduna  'ns  noss  debits,  sco  eir  nus 
ils  perdunain  a  noss  debitadurs.  E 
non  ans  manar  in  provaniaint,  ma 
spendra  'ns  dal  nial;  perche  teis  ais 
il  reginam,  e  la  pussanza,  e  la  gloria, 
in  eterno.     Amen. 
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BOUIdCANIAN. 

(C'YUII.LIAN   TyPE.^ 

(RouMANiA,  on  Moldavia  and  Wallachia, 
ALSO  PAiiT  OP  Transylvania.) 


nipuiTeae  BocTpij,  kapejie  ejini 
in  5epi8rpl,  C£i£geack'E-ce  iwjine^te 

a:e^;BrB  5f:ransp:B]5ia  xaj^ie  bo 
la  Ta^irpekumBJ^n  lepiS,  mi  we 

nimsiiTu;  IDfinea  noacTpt  «iea  de 
loare  zbiBjre  di-ni-o  acTB-zi.  IQi 
Tii  leapit'ti^BTopiejie  noacTpe,Tipe 
Jremb'  mi  noiiepTEinS  d'ETopiiiiiji 
opS  nocTpi;  Illi  n«  ne  dsTO  ^n  ic 
TriTTv;  m  nc  ckan^  de  lea^  piSf 
K:b  aia  ecTe^piraBp!Bgiaiiiin»Te 
peainini'Bpipea  jpi  eiepn^.  AiniftK* 
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RUSSIAN. 

(Russian  Empiue  in  El'iioi'K  and  Asia.) 


I      \ 


moAJiTBA.  rocnoflHii. 


^> 


OniTC  Haniij,  cymiiJ  Ha  HeCfecaxb! 
^a^  CBBiniaacK  iims  Trtoe;  ^ai. 
npinj^eiiEfa  jrapcnnjle  Tboc;  ^p^l 
GypjsnOi  eojut  TBOfl';Ti  wLSojoxb^ 
K-aK-b  3ia  iieCiij  suL^dii  3iaun> 
HacyiiipiBiii^iearinnDbiiaceH:  A^hb; 
BirpocmitiiaMij  /^OAm  iiamir,  kukij 
31 3viiil  trpoinaeM.'b'  ^o;i;i:imKa]\n>  nia- 
iiniMij',  II  lie  npep^aii:  iiaci>  ncKy- 
uiciiIiOjirti  iiaffais&Hacboiirb  ayxa- 
Baro.  MoTbob  eciirb  impcnuio^M 
ciEia,Ii  c;iaBa  bo  L^iOt^Jbnniii. 
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RXJTHENIAN. 

(Austrian  Province  op  Gaucia  and  Bukowina, 
ON  TUB  Slope  of  the  Carpathian  Moun- 
tains, ]S.  E.  OF  Hungary.) 


Ot^b  Ham   mo  Ha  nedil 

HeX&fi     CBAT^TbCA   HBI>t  TBQ^. 

Hexdft  iipiifijte  i^dpcxBo 

TE06.  Hexdft  (Jj^Ais  BOJifl:  tboA^ 

BK  Ha  Hediy  xaic  11  na  aeiof. 

Xjn6  Hani  ii;o  AeHHHfi  j(afi 

HaM  ceroAHi. 

^  H  npocTi;    HaiHC   aqbi^ 
H&mi^  HK  H  MH  iipomdeMD  ;coB* 

K  He  BBe;ift  nao  y  cnD- 
Kycj;  a  naddfiH  nao  OA  JtjK^- 
Boro.  Eo  TBo4  eoTii  n^ptrEa 
H   Gilza>   n   C2[4Ba   no    bieh. 
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SAMOGITIAN. 

(WiLNA    IN   LlTlITANIA,    RUSSIAN  POLAND.) 


Tewe  musn,  kursai  essi  dan* 
guje.  Szwgskis  wardas  tawo. 

Ateik  Karalijste  tawo. 
Buk  wale  ta^ro,  kaip  danguj' 
taip  ir  ant  zeines. 

Dunos  inusu  wissti  dienilt 
(dun%  inusu  dieniszk^)  diifc 
mums  sz§dien. 

Ir  alleisk  mums  musu 
kalteSj  kaip  ir  mes  atl^idzem 
sawiemus  kaltiemus. 

Ir  ne  wesk  mus  ing  pa- 
gundima,  "betgelbek^musnug 
wisso  pikto;  lies  tawoiraKa- 
ralijste  ir  galijbe  (irmacis)  ir 
szlowe  ant  amziu,  Amen. 
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SANQUIRESE. 

(Sanuih  Islands,  between  Celebes  and  the 
PuiLLippiNEs,  Dutch  E.  Indies.) 

©ranslatet)  bij  £\  ■ficlUng. 


0  lamang  i  kami,  ko  ene  sural- 
ungu  Sorga!  Arengu  iapakasusi. 
Karadjaangu  dentako  wue.  Kap- 
ulunu  kariadie,  kereapang  sural- 
Lingu  Sorga,  kerene  lai  suwowong 
bumi.  Kang  i  kami  elo-elo,  ong- 
goe  si  kami  sentinia  elo.  Dan 
ampungete  patiku  dosang  i  kami: 
karna  kii  i  kami  mangonggo  u 
ampung  su  patiku  taumata  ko 
nesalage  si  kami.  Dan  kumbahan 
mangaha  i  kami  su  sasaluka,  kaiso 
liuko  i  kami  bou  darakii  ene. 


(sT.  LUKAS  XI.  2-4.) 
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SANSCRIT. 


Z\]t  i^cavncb  taiujuaijc  of  tljc  iSvatjmms. 
populiuijcb  bij  tljc  Calcutta  llmucrsitii.Inlila. 

^i^qiTT^sng  I  ^rai  ^^  f\w[ 
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SANTALI. 

©Ije  language  of  tijc  :^boriglnea  of 
Mortljracst  <3£ngal,  3^nb\a, 

E  aleren  Baba,  sermare  mena- 
mi:,  ama'  nutum  dhoromo'  tam- 
ma ;  Ama'  raj  heju'tamma ;  ama' 
mone  cetleka  sermare,  otreho 
onka  bare  hoyo'  tamma;  De 
okako  joma'  jarurtalea,  ona  do 
tehiii  emalem  ;  Ar  alele  kaiakata' 
do  ikakatalem,  cetleka  alea'  kaia- 
katkole  ikakakokana;  Ar  bidao 
se:  te  alom  ayurlea,  menkhan 
bari:i:  khon  bancaolem ;  ceda'je 
raj,  ar  aidari,  ar  sabasi  jaijug  ama' 
gi.    Amin. . 
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SAXON  OF  THE  NINTH 
CENTURY. 

(MoDKiiN  Type.) 

3lncicnt  03crmau  Jbiom. 

(From  "Ileiland/'    The  old  Saxon 
ETanfrellenharmonle.) 

Fader  ist  usa  firio  Inirno,  tlni  bist 
an  tliem  liolien  himilo  rikie.  Giuu- 
iliid  Ki  thin  namo  uuordu  gihuilicu. 
Clime  thin  craftiga  rikie.  Uuertho 
thin  nuilleo  obar  thesa  nnerold  alia, 
F'^  Bamo  an  erdu,  so  thar  uppe  ist  an 
them  liohon  himilo  rikie.  Gil)  ns 
dago  gihuilices  rad,  drohtin  thie 
guodo  thina  helaga  helpa.  Endi  alat 
us,  hebanes  uuard,  managaro  men- 
sculdio,  all  so  nui  odron  mannon  duan. 
Ni  lat  us  farledean  letha  uuiliti  so 
forth  an  iro  uuilleon,  so  uui  uuirdiga 
sind.  Ac  hilp  us  uuidar  allon  ubilon 
dadeon. 
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SCOTnSH  (Old). 


<i?rom  i-rancis  Junius'  ^abev  ©ns. 


Our  Father  quhilk  art  in  heawine, 

Sanctifeit  be  thy  name, 

Thy  kinj^dom  cum, 

Thy  \v\\\  be  done  in  earthe  as  it 

is  in  heawin. 
Giw  us  this  day  our  daylik  breid, 
And  forgiwe  us  our  debts  as  ve 

forgiwe  our  debtours. 
And  lead  us  nocht  in  tentatione, 
Bot  delywer  us  frome  ewill. 
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SCOTTISH  (Old). 

Soutlj  Scotts  IJlalect. 

Our  Fader  vhilk  ar  in  Levin, 

Hallovit  be  thy  name, 

Thy  kingdom  cum, 

Thy  uil  be  doin  in  erth  as  it  is 

in  hevin. 
Gif  uss  yiss  day  our  daily  bred, 
And  forgif  us  our  sinnis  as  we  for- 

gif  them  that  sin  against  us. 
And  led  us  not  into  tentation, 
Bot  delyver  us  from  evil. 
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SECHUANA. 

(Bechuana  and  Matabblb  Tribeb, 
Transvaal,  S.  Africa.) 


Rra  ecu,  eo  o  kua  magorimoii,  leina 
ya  gago  a  le  itsepliisioe.  Pusho  ea 
gago  a  e  tie ;  riha  monu  lehatsin  kaha 
u  rataii  ua  riha  ka  gona  yaka  kua 
legorimofi ;  Re  nee  gompionu  seyo 
sa  metla  eotle :  U  re  icuarele  melatu 
ea  rona,  yaka  re  icuarela  ba  ba  naii 
le  melatu  le  rona ;  Mi  u  si  re  gogele 
mo  thae  Ion,  mi  re  golole  mo  bosliulen ; 
Gone  bogosi  e  le  yoa  gago,  le  thata, 

le  khalalelo,  ka  bosina  bokhutlo. 
Amen. 
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SENECA-INDIAN. 

(North  America.) 

®ne  of  tlje  ^dnctpal  ^lotions  of  tlje 
Sroquois-Bntiion  (Eonfebfiracij. 


Gwah  nih,    gl'o  yah  ggli'shoB 
chili  (lyo"h,    D^.  ye  sa'Sh  sgo'nyc  ok,  he'nt 
sah'ssi  nan  do  gsih'dih.  I  dwell  :niis  na   sai' 
wahgeh   no  •dwd;  ngh'do  ohs'hSgwea.  ni 
yuh:     Neh,  kuh   -niia    he'ni  di  sah'ni  jwg 

'oh.  ditah  neh  hull'  ni  ya'w^h    ne  yg  4"  JJ*!! 
g6h,    nach    he  ni  dyuh  dd^S.h  ne  gSoya^ 
igSh.DagyoV   nSgd    wlnls'ha,  deK  nali,' 
de  wd,  nls'ha  gc  no  gwa'ali  g\vah.  Neh,  kuh, 
neli ,  don  da  gwai  'wah  s5  gwus,    no  gwai* 
wa'neh  ak'shah,  Tiaeh    nlih.^  hd  f''^  iak'hl' 
waTi  sa'gwah  seh  nok  hiSva'neh  a  gih.    S^ 
noh',  kuh,  neh.hulx'   h|i  sgwa'ah  hd,dyg' 
gwahni'go'clagnh;    neh.    gwa'    shg^da 
gwa'yah  doh'no  ok   liayah'da  dehi  naah 
jii  go'et  gjfh.     Iw'    sah(lh,    sawSK    ne 
dw0  DOJi'dg  ohs'ha  gw6iiiilyuh,nch'j  kuh, 
ne   gahhaVieshah;    neh,   Tcnh,  ne    do 
ga'a.h  sa  ohif,    ii^yu  i%a  Uadyleh,  Do  gi»' 
'iielUiulf  JD.Vya.  WiUi. 
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S;^^  f orb's  frager. 


SERVIAN. 

(Ik  Oyuili.ian  Type.) 

(Servia,  Bosnia,  IIkhzeuovina.    Montenegro, 
Croatia,  Slavonia,  Dalmatia,  &v.) 


Oto  Ham  KOJH  cff  Ha  ne- 
GecHHa,  Afi.  ce  cbcth  hmc 
TBOJe; 

^  40t)e  UapCTBO  TBO- 

je;  A^  6yfle  "BOJba  TBOJa  h 
fia  deM^bH  Kao  :Ha  He6y ; 

Xi^efi  Ham  norpefiKJi 
/(ajHaM:4d'Hac; 

H  oiipocTH  HaM  AyroBe 
Hame  icao  h  mh  mro  ojij^a- 
lUTaHD  AyiKtiinrHMa  cbojh- 

H  He  HaBeAH  Hac  y  na- 
jjacT- HO  H36aBH  Hac  04a 
ZAo.  Jep  je  TBOje  napcTOO 
H  enjia^  h  cJiaBa  Ba  bhj  eK. 

AUHH. 
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m^z  f  orb's  f  raig^r. 


SGAU-KAREN. 

(BiTRsiAir,  East-India.) 
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©ranslatei)  for  tJje  Sgou-jgarens  In  iBumalj. 
Sco'i^Sp  osoSg^^f  5cx>^  «ioD  008C01 18  f  8 

lOQlOOCO^.-     88(g^Og5oOO^b80O2O0OD^. 

aso^SooijOcg^  ©^fStcoob^^ioDio&ooo^ 
cSp88(^i^coiSc8i.98ojooq8(^i§5  c^i 

agCX)^C0O§05^l00Ol,§80C^80§^02500? 

(sT.  LUKE  XI.  a-4.) 
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^t  f orb's  frag^r. 


SINDHI. 

(Arabic  Typk.) 
(Province  op  Sindu,  Western  India,  Asia.) 


'■I 


3^ 


^y:^?^  ^^T^^iuja  ^^^^ 


(ST.    MATTHEW  VI,  O    13.        TO  BE  READ  FROM  RIGHT  TO  LEFT.) 
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^t  f  orb's  f  rastr. 


SINGHALESE. 

(The  Interior  and  Southern  part  op  Ceylon.) 

^xamiaWi)  for  tlje  me  of  ®rao  iliUion 
SingljaUse  Speaking  tlatioes. 


<> 


B5«53a55sN©2Ef,  qs(?ei  sdcc.'35  ^o3  a«€)3||£©t5D0* 
<f  js  EsS  asajgO  Qtose  jl^9?,  e:>^G'6s<  <?«?  «no 
B3CO«)®r«38»  ®«54Tce3«;  Cods  c6o5  Scjcs-td  ®:S 
®cfi<5J  »«:i«)(5!fl®  S  ®©c53«J(«»eiffcsf®co.  qpc\®«f. 
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®^t  f orb's  frajtr. 


SITSIKA  (Blackfeet)- INDIAN. 

(NouTH  West  America.) 


"©regon  ^Missions,"  1845-6. 


Kinana  spoegsts  tzittapigpi : 
Kitzinnekazen  kagkakomimok- 
zin.  Nagkitapiwatog  neto  kin- 
yokizip.  Kitzizigtaen  nejakape- 
stoeta  tzagkom,  nietziewae  spoe- 
gsts. Ikogkiowa  ennoch  matog- 
kwitapi.  Istapikistomokit  nagzi- 
kamoot  komonetziewae  nistowa. 
Nagkezis  tapi  kestemoog.    Spem- 

mook  mateakoziep  makapi. 
Kamoemanitigtoep. 
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^t  f  orb's  IPragtr. 


SLAVE-INDIAN. 

(Mackenzie  Kiveh,  N.  W.  Ameuica.) 

©ranslatet)  bjj  tijc  ^t  ^tv.  ■iSialjop  iSompas 
cf  :2lttjabasca. 


■()* 


'4 


Nakhe  Tah  yake,  nizi  Edarie 
tseiiidhun  ka,  Nine  kotsun  Kaod- 
het  neli  ga,  Ayi  ninethun  kezi 
agote,  tidi  ninike  yake  ente. 
Mego  sheiti  enele  tidi  dzine  ke 
nakhegadindi,  Nakhe  edekle  nak- 
hega  naonili,  tene  ga  ko  edekle 
nakhetsun  aili,  koga  naoniyi  kezi. 
Nakhetsunea  kotsun  ninakhonili 
lie,  ojidi  cha  nakhinchu,  tta  nine 
kotsun  Kaodhet  neli,  nanetset  chu 
Edarie  chu,  ithlasi.    Amen. 
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ffbe  Jorb's  ^ragtr. 


SLAVONIC. 

(Slavonia.  The  Littorale  on  Military  Frontier.) 

C5%   MAlllZ. 


Ome  nAiuz,  hike  ecA  ha  NECfiX^, 
AA  cfllTCA  flA\A  TBoi :  A^  "pii^A 
ITZ  UlpTBIE  TBOl :      ftA  BSAETi 

b6aa  n^Oii^  »[kw  ha  hbcA,  h  ha 
3EMaA  :  Xa'^bz  haiuz  HAC^tihiil 

AAms^l  hAmz  AHi^ch:  B  \vctabh 

NAiwz  A^Am  hAiua,  ^juv  \\  mki 

IVCTABAAEMZ^OATKNHKWMSL  HADllil 

ivvz:   H  HE  kbe^A  hack  bz  hah 

ACTL,  HO   HSbABH    hAcZ  ^  A8- 

kAbAFW.   £kW    TBOi    6CTL    IfpT 

BIE  11  ClfAA  i?  CAAbA  bo  B'KRH. 
AiUHHb. 
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^t  f  ortr's  f  rag^r* 


SLOVAK. 

(NonTIIWEHTEUN    I'AUT  OF   HuNGARy, 

AusTKiAN  Empire.) 


<^ 


Dtce  ndf,  fteri  ft  na  nebe= 
fddf) :  |)ofit)at  fa  mcno  tme. 
^rit)  frdlotDftmi  tiDc.  53ub 
tt)oIa  tmd  gafo  id  ncbi,  taf  i 
na  3emi.  ®{)lcb  ndf  tDcjbagfi 
(fasbobenni)  'baQ  mm  bne[, 
31  ob|)uft  ndm  uafe  tt)ini,  ga!o 
i  mi  obpufcdme  nafim  tDini- 
font  31  ueumob  ndf  tt)  |)ofn= 
fenl  3lle  gbatt)  ndf  obe  gle^o. 
2(men, 
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^t  f  orb's  llrantr. 


SLOVENIAN. 

(Austria  South,  and  diffkuent  t>aut8 
in  thk  k.mimuk.) 


Oce  lias,  ki  si  na  nebesih;  posveti 
se  ime  tvoje;  Pridi  kraljestvo  tvoje; 
zgodi  se  volja  tvoja,  kakor  na  nebu, 
tudi  na  zeinlji ;  Kruh  nas  vsakdanji 
daj  nam  danes ;  In  odpnsti  nam 
dolge  nase,  kakor  tudi  mi  odpusca- 
mo  dolznikom  svojim  ;  In  ne  vpelji 
nas  V  izkuSnjavo,  nego  resi  nas  zlega; 
ker  tvoje  je  kraljestvo  in  moc  in 
slava  na  vekomaj.     Amen. 
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SOERABAYAN  OR  LOW 
MALAY. 

^ranslatcti  for  tl)c  uac  of  5:i)rcf  iJllUtonfioiu 

i^laliiij  Spcnhini]  Uatlups  of  i3atauia, 

iiocrabaija  &c.,  tu  ^aya. 

Bapa  kita,  Jang  ada  disorga  !  nam- 
amoe  depersoetjikan.  Karadjaamnoe 
dedatangkan.  Kaliendakmoe  dedja- 
dikaii,  saperti  didalani  sorga,  bagitoe 
lagi  diatas  boemi.  Eeziki  kita  saliari- 
hari  brilah  akan  kita  pada  hari  ini. 
Dan  ampoenilab  pada  kita  segala 
kasalahan  kita,  saperii  lagi  kita  ini 
ineng  anipoeni  pada  orang  Jang  ber- 
salah  kapada  kita.  Dan  djanganlah 
membawa  kita  kapada  pertjobaan, 
hanja  lepaskan  kita  deri  pada  Jang 
djahat :  karna  angkaoe  poenja  kara- 
djaan,  dan  kawasa,  dan  kamoeliaiin, 
sanipe  salama-lamanja.     Amin. 
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SPANISH. 

{^ttBian  tit  Cipriano  be  ^iTaltra.) 

Padre  nuestro,  que  estds  en  los 
cielos :  sea  santificado  tu  nombre. 
Venga  tu  reino :  sea  heclia  tu  vo- 
luntad,  como  en  el  cielo,  asi  tam- 
bien  en  la  tierra.  Ddnos  hoy 
nuestro  pan  cotidiano.  Y  per- 
donanos  nuestras  deudas,  como 
tambien  nosotros  perdonamos  d 
nuestros  deudores.  Y  no  nos 
metas  en  tentacion,  mas  libranos 
de  mal;  porque  tuyo  es  el  reino, 
y  el  poder,  y  la  gloria,  por  todos 
los  siglos.     Amen. 
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CJ^^^orb's  Urapr. 


SUNDANESE. 

©rauslatcb  for  tlje  use  of  Origljt  ^Million 

Suntiancse  Speaking  Itcitiocs  of 

^HDcstcrn  Jaoa. 

Noen  Ama,  anoe  linggih  di  sawar- 
ga,  Djenengan  Ania  moegi  sina  di- 
soetjikeim.  Karadjaan  Ama  moegi 
sIna  dongkap.  Kersa  Ama  moegi 
sina  dilampahkeun,  sapertos  di  sawa- 
rga,  nja  kitoe  deiii  di  boemi.  Moegi 
koering  poe  ijeii  dipaparin  redjeki 
koering  anoe  pitjekapeim.  Sareng 
moegi  ngaliampoera  kana  lioetaiig 
koering,  sapertos  koering  oge  ngalia- 
mpoera ka  noe  garadoeh  lioetang  ka 
koering.  .  Moegi  koering  oelali  dil- 
ebetkeun  kana  panggoda,  leresna  man 
moegi  disalametkeun  ti  noe  goreng. 
Karana  nJa  Ama  anoe  kagoengan  ka- 
radjaan, sareng  kawasa,  sarawoeh  ka- 
moeljaan,  salalanggengna.     Amin. 
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i,^t  f orb's  frapr. 


SWAHILI  OR  KISWAHELI. 

(Zanzibar  ano  sosie  parts  op  Mosambiqub, 
Eastern  Africa.) 


Baba  yetu,  ulioko  mbinguni, 
Litakate  jina  lako.  Ufalme  wako 
uje.  Upendalo  litendeke,  kama 
mbinguni,  na  katika  inchi.  Utupe 
leo  chakulatunachoihtajia.  Utu- 
samehe  deni  zetu,  kama  tuwasa- 
mehevyo  wawiwao  na  sisi.  Usit- 
ulete  katika  nyonda,  lakini  utuo- 
koe  maovuni.  Hakika  yako  wewe 
ni  ufaume,  na  nguvu,  na  heshima, 
hatta  milele.    Amina. 
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t;^t  forit's  fragtr. 


SWEDISH  OF  1300. 

(Roman  Type.) 


^Uhtx  wm. 


Fadher  war  i  himiriki  hselecht  huais 


])itt  namn,  tillkomi  os  }>it  rike.  war- 
dhe  J)in  wili  hagr  i  jordhriki  svva  sum 
han  warder  i  liimiriki.  wart  dagliet 
bred  gif  os  i  dagh.  oc  firilaat  os  wara? 
misgerningse  swa  sum  wi  firilatum  pem 


sum   brutlike  £eru  wid"!r  os.  oc  laat  os 


adi  ledhses  i  frestelse.    vtan  fraelsae  os  af 


illu.     Amen. 
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SWEDISH  OF  1600. 

(Rohan  Type.) 

Jadhav  xcut. 

Fadher  waar  som  itr  j  himblom 
liiilgat  wari  tliit  nampn.  Tilkome 
tliit  rijke.  Warde  thin  will  swa  i 
jorderijke  som  j  liijmnierijke.  Gif 
OSS  i  dagli  waart  daghlighit  brodh. 
Ok  forlaat  oss  waara  .synder  som 
wij  oc  forlaatom  tliom  mothe  oss 
bryta.  Ok  leedh  oss  eij  j  frastilse, 
Wtan  fralsa  oss  aaff  ondho.     Amen. 
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^t  f  orb's  f  rager. 


SWEDISH  OF  1646. 

(Mit  of}  tt)(it»t  tfiti^/  fj^fomott 

D(^  tvitttf  ogi((e  i  frcf&lTe :  ^ 
t§(mfi^o^irr4onb0>  £!)9(^ 
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SWEDISH. 

Fader  var,  som  ar  i  himme- 
len,  helgadt  varde  ditt  namn; 
tillkomme  ditt  rike;  ske  din  vilje 
sasom  i  himmelen,  sa  ock  pa  jor- 
den ;  vart  dagliga  brod  gif  oss  i 
dag;  och  forlat  oss  vara  skulder, 
sasom  ock  vi  forlate  dem  oss  skyl- 
dige  aro ;  ock  inled  oss  icke  i  fre- 
stelse,  utan  frals  oss  ifran  ondo; 
ty  riket  ar  ditt,  ock  makten,  och 
harligheten,  i  evighet.     Amen. 
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^t  fork's  frag^r. 


SYRIAC  (Ancient). 

(Stria  AND  diffekent  vauts  of  tub  OldAjssyrian 
Country  from  Euphbat  to  Mediterranean.) 


^^^«M^ 


•       I  V    •  t 


^t^lOX    JCSuONS  ^n^aXiSd  vs^SZ 

«   •       V    ••>,    /    ••  •  •        •       .'    • 
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V  %  •       f  ^»  »  • 

(to  be  read  from  riqht  to  left.) 
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^t  Sortr's  f  rag^r. 


SYRIAC  (Modern). 

(Stria  and  Parts  or  Palestine.) 


^U^ 


(to  be  head  from  right  to  left.) 
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SYRO-CHALDAIC. 

(MOZUL,   DjEZIllA,   T(JI,AMISIi  AND   CoUNTUY 

West  op  Kuudistan.) 

mx  ^0xA. 


(to  be  read  from  right  to  left.) 
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gDIj^  f  orb's  llrag^r. 


SYRO-CHALDAIC. 

(Roman  Type.) 


<)* 


!  ,1 


Abon  dbasbmaia,  nittkaddsh 

sbmach.  tete  malkoutach.  nehve 

sivyanacb,  aikana  dbasbmaia  ap 

baraa.  bab  Ian  lacbma  dsunka- 

nan,  yumana.  v  shbiik  Ian  cbo- 
ben      aikana    dacbnan    sbbakn 

Icbayaben.     v  la  talan  Inisyuna, 

ila     pasan     min    besba.     mitol 

ddelacb  be    malkiita  v   cbila   v 

tisbbucbta  Lalam  almin.    (amen.) 
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Cfet  f  orb's  f  rapr. 


TAHITIAN. 

(Otahbitk,  Society  Islands,  Polynkhia, 
8.   Vacifk;  Ocean. 


E  to  matoii  Metna  i  te  no  ra,  ia  raa 
to  oe  i'oa.  Ia  tac  i  to  oe  ra  liau.  Ia 
liaapaohia  to  oe  liiiiaaro  i  te  fenua 
nei,  iiiai  tei  te  ao  atoa  na.  IIo  iiiai 
i  te  iiiaa  e  an  ia  luatou  i  teie  nei  iiia- 
liaiia.  E  faaore  iiiai  i  ta  inatou  liara, 
rnai  ia  iiiatoii  atoa  e  faaore  i  tei  liara 
ia  inatou  nei.  E  eiaha  e  faanie  ia 
maton  ia  rooliia-noa-hia  e  te  ati,  e 
faaora  ril  ia  niatoii  i  te  ino.  No  oe 
lioi  te  hail,  e  te  mana,  e  te  lia  laliana 
e  a  niiiri  iioa  'tu.     Amene. 
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C^t  fork's  f  rastr. 


TAMIL. 

(SOUTHEBNMOST  PART  OF    INDIA  AND  TUR 

North  or  Cetlon.) 


®ranslat«b  for  t^e  use  of  £fovLvinn 
liEtUton  tSiamil  Speaking  Hattoee. 

^Bfifiin  Uff UiGosr L^e)^ p p  O^tu 

en  ^^*^' ^Bsacrpes)^  criEJ4ii^aQ 
^(Ojp-p  jS'Q^un,  jsn^&t^i  ei'jhsGfSL 
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■^ 


TELUGU  OR  TELINGA. 

(PllOVINCK  OF-   iTYDEIlABAD  AND    GBKAT  PA  HT  OP 

TiiK  Maduas  Puesibkncy,  India.) 

®;ran6lati:b  for  tlje  use  of  QTrocloc  JUlUlon 
tKelugu  Speaking  tlatbes. 


'H'r»B:«SJo&  .^l^io*  ^o^h^ 


?Ji5M  iSefo  sJcpSi  ZJcaa  '5cJ6aao3.-^sSj«,2»anf 
<j^3  'Sg'  f^db   ^cO  o^^rfa  ?J^oiSc)53fli 
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afe«  f orb's  frapr. 


THIBETAN. 

(TiiiBKT,  NonxH  OP  Himalaya,  Asia.) 
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TIGRE. 

(Eastern  Abyssinia,  E.  Africa.) 

^ranslatcb  bjj  Debtcra  iMattf  os,  iXaiivc  of 
3lbijB0ima.   ^tv'mh  bij  ttcu.  d-.  iHP.  4Sf  nberg. 

-nnio^JE :  Yl09h-  :  -flToj^  ::  1 
HAP  ::  ^^JE^JCPr  :  fV^'J-l :  ^ 

3CTf •  •  Xin-n  i  ii#j.>k :  X9i>n 

3.CA. ;  90  n^f  :  -IHAA!^  : 
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C^t  Sorb's  ||ragtr. 
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TSCHI  OR  TWI. 

©ranslateb  for  tlje  use  of  tlcgro-®rtb£8 
on  tijc  ©olb-CooBt,  ^cst  3lfrlca. 

Yen  agya  a  wowo  soro,  wo 
din  ho  ntew ;  wo  ahenni 
mmera;  nea  wope  nye  wo 
asase  so  nso,  senea  eye  wo 
soro;  ma  yen  yen  da  aduan 
'ne  ;  na  fa  yen  akaw  firi  yen, 
senea  yen  nso  de  firi  won 
a  wode  yen  akaw;  na  mfa 
yen  nko  sofwe  mu,  na  yi  yen 
fi  bone  mu  ;  na  wo  na  ahen- 
ni ne  ahooden  ne  anuony 
am  ye  wo  dea  da.       Amen. 
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TTJRKISH  (Osmanli). 

(The  Tuhkish  Empire  in  Europe  and  Asia.) 

®ranBiat£l>  bij  3lmcrican  anb  OEngltBlj 


^r.  ^^»     *     -» 


«3  2^'  ^^  ^yj^  <S^j 


(8T.  MATTHEW  VI,  B,    13.       TO  BE  READ  FROM  RIOHT  TO  LEFT.) 
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^t  f  orb's  f  rau^r. 


UBDU  OR  HINDUSTANI. 

(Roman  Type.) 

(India.    The  Lanouauk  beinu  generally  under- 
stood IN  ALL  TUB  LAROKR  TOWNS.) 
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ri  ■' 


Ai  ham^re  BSp,  jo  &- 
m^  par  liai,  Tere  jidm  ki  taqdis 
ho.  Terl  badshdhat  £we.  Teri  mar 
ei,  jaisL  dsmdn  par  hai,  zamin  par 
bhl  bar  dwe.  Hamdri  rozine  ki  roti 
4j  ham  ko  bakhsh.  Aur  jis  tarah  ham 
apne  qarzdaron  ko  bakhshte  hain, 
tu  apne  dain  ham  ko  bakhsli  de.  Aur 
hamen  4zmaish  men  na  dal,  baiki 
burai  se  bacha:Kyunki  badshdhat, 
aur  qudrat,  aur  jalal,  hamesha  tere 
hlhain.  Am^. 
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^t  f  ori>'s  iragcr. 


WELSH. 


4* 


4 


Ein  Tad,  yr  hvvn  wyt  yn  y  ne- 
foedd,  sancteiddier  dy  Enw.   De- 
led dy  deyrnas.    Gwneler  dy  tnv- 
yllys,  megis  yn  y  nef,  felly  ar  y 
ddaear  hefyd.  Dyro  i  ni  heddyw 
ein  bara  beunyddiol.    A  madden 
i    ni  ein  dyledion,    fel    y    mad- 
deuwn  ninnau  i'n  dyledwyr.    Ac 
nac  arwain    ni    i    brofedigaeth  ; 
eithr    gwared     ni     rhag    drwg. 
Canys  eiddot  ti  yw   y   deyrnas, 
a'r  nerth,  a'r  gogoniant,   yn  oes 
oesoedd.    Amen 
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^t  f orb's  frautr. 


WENDISH. 

(I'l'VEIl   LOATIA,    Saxony,  KA^*T  (iEIlMANY.) 

9kjd)  aBotjc,  fi3  fet)  tt)  n)c 
Jtcbcfead),  ©§tt)ec3eue  bubj 
tiPDJe  STtcuo.  ^')3fd)inb3  fnam 
tiDoie  il valeftmo.  SliDoja  SBola 
feo  ,  faji  na  Jicbju,  taf  teja 
na  @cmi,  9laf d)  f d)}cbm)  ^Ijeb 
baj  nam  bgcnf^a.  ^il  iDobq  nam 
naf(i)e  SBBint),  jafo  m^  tt)oba= 
ttjamt)  naf(i)im  SBinitam.  3( 
nen)cb3  na§  bo  S^ijioiDanja, 
ale  tt)nmo3  na^  n)ot  te^o  ©ie^o. 
^-PfcJ^ctoj  tiDOJe  ic  to  ^valeftmo, 
a  ta  Wo^,  a  ta  ©gefg  l^acg  bo 
SBiecjnofsic.    §amen- 
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SCfrc  f  orb's  frnrrn. 


WENDISH. 


t 


.   2Bofd)3  noB.  tens  Bt)  na  fieb-- 
)«.    .^UBtfcfi^one  biijt  tmoio 
inc.   ^wojo  fralqftnjo  p^m; 
tioojtt  njolo  Be  ftani,  do  m 
nebu,  taf  te3  no  femi.    9Zaf4 
f<^cbn^  fleb  baj  nam  3tnBo.  21 
ttoboj  nam  nttf(^e  totn^,  ofo 
mt)  tt)obatt)am^  nafd^^m  toinir 
tarn.    9(  nemej  na^  bo  f|)t)to= 
»ana,  ale  ^umos  "ol  toot  tooo 
flego.     spff^eto  toojo  jo  to 
tralqftttjo,  a  ta  moj  a  ta  Jcfd 
bo  nimernofcjt,  Slmen. 
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®^t  f  orb's  frajT^r. 
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YORUBA. 

©ranslateD  for  tlje  me  of  Uii-gc  tlegro 

©ribea  on  tlje  Slaoc-QIoast,  tDest 

3lfrlca. 

Baba  wa  ti  mbe  li  orun  ; 

Owo  li  oruko  re.    Ijoba  re  de ; 

II  II         I         I 

Ife  ti  re  iii  ki  a  se,  bi  tiorun, 
II  II 

belli  li  aiye.     Fan  wa  li  onje 
I  I 

ojo  wa  loiii.     Dari  gbese  wa 
I 

ji  wa,  bi  awa  ti  ndariji  a  won 

I 

onigbe  se  wa.    Ki  o  ma  si  fa 

wa  sinu  idewo,  sugbongba  wa 
I        i         I 

ninu  tu  lasin.     Nitori  ijoba 

I 

ni  ti  re,  ati  agbara,  ati  ogo, 
lailai.     Amin. 
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^i  f  orb's  f  ran«r. 


ZULU. 

(Kafkik  Land,  Sol-th  Aprica,  Ea 


STWARD.) 


4 


(TrsnaUtlon  of  1872.) 

Baba  wetu  o  sezulwini,  Ma  li 
hluuitywe  igama  lako;    Umbuso 
wako  ma  u  ze;  fntando  yako  ma 
youzivve  emhlabeni  njenga  sezul- 
wini; U   si  pe  nahmla   ukudlila 
kwetu  okwaneleyo;  U  si  tetelele 
amacala    etu   njengokii])a  si   ba 
tete-lela  aba  namacala  kiti;    U 
nga  si  ngenisi  ekuli-ngweni,  ko- 
dvva  u  si  sindise  koku-bi;  iigokuba 
umbuso  u  ngowako  namandhla, 
nobukosi,  ku  ze  ku  be  pakade. 
Ameni. 
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i3ii  tl]c  late  3lrcljbl8ljop  J.  OD.  iHPaUin 
of  StecUI]olm. 


(Free  TranNlatioii  from  the  Swedlnh 
by  U.  F.  Berffholtz.) 


Father  thou,  our  heavenly  bless- 
ing ! 
Life  eternal,  all  possessing, 
Grant  us  lives  of  happy  aim ! 
O  !  our  Father  we  implore  thee : 
Teach  us  rightly  to  adore  thee ! 
Hallov^ed,  pray  we,  be  thy  name ! 

Come  to  us  thy  kingdom,  Father ! 
Vice  and  darkness  banish  farther : 
With  thy  voice  bid  them  depart ! 
Give  us  light,  prevent  transgress- 
ing, 
Ease  our  burdjns  so  depressing. 

Leave  us  a  repenting  heart ! 
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Done  on  earth  as  'tis  in  heaven 
Be  thy  will  0  Father,  given  : 
We  entreat  thee,  humbly  pray ! 
Let  no  unjust  thought  assail  us, 
Let  sincerity  avail  us  : 
0 !  incline  us  to  obey ! 

When  we  gladly  do  thy  bidding, 
Striving  for  an  honest  living  : 
Give  of  daily  bread,  our  meed  ! 
May  we,  pleased  with  thy  divid- 
ing, 
Grateful  be  for  thy  providing, 
Give  nor  wealth  nor  painful  need! 

Self  so  weak,  entangled,  failing, 
Teach  us  mildness,  others  ailing 

Withoutblame  to  bear,nor  grudge! 
Pray  forgive  our  debts  lamented— 
Just  as  we  forgive  repented 
Debtors ;-  wise  and  loving  judge! 
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When  we  during  meditation, 
Wrestle  with  sin's  inclination  : 
Show  thy  all  consoling  face ! 
Lead  us  not  into  temptation, 
Grant  us  mercy,  consolation : 
Guide  us  with  thy  heavenly  grace! 

When  depressed  we  doubt  the 

morrow, 
Fly  to  thee  in  grief  and  sorrow. 
Praying  for  a  kind  relief : 
Holy  Father  ne'er  forsake  us ! 
Let  no  evil  overtake  us  : 
Grant  us  solace,  faith,  belief ! 

Thine  the  kingdom,  power,  glory ; 
Through  eternity  before  thee : 
Make  our  heartfelt  prayer  ring ! 
Prone  our  hearts  are  in  concealing. 
May  thy  charm  allay  that  feeling ! 
Trust  to  thee,  thy  praise  we  sing. 
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